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Introduction

Translation is the comprehension of the meaning of a text and the subsequent production of an equivalent text that communicates the same message in another language. The text that is translated is called the source text, and the language that it is translated into is called the target language. The product is sometimes called the target text [2, с. 8].
With regard to translation quality, it is important to distinguish between two fundamental translation notions – adequacy and equivalence.   
Adequacy stands for the correspondence of the TT to the ST, including the expressive means in translation.
	Example of adequate translation	
	Example of inadequate translation (but equivalent)

	I’m just going through a phase right now (Salinger J. D. The Catcher in the Rye).

	I’m just going through a phase right now (Salinger J. D. The Catcher in the Rye).


	Це у мене перехідний вік (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
	Я просто проходжу зараз певний етап.


Equivalence conveys the idea of sameness and similarity of the ST and the TT. According to A. S. Hornby equivalent means equal in value, amount, volume, etc. In translation, equivalent means equal by the similarity of meanings [17]. 
	Example of equivalent translation 
	Example of inequivalent translation

	Eng. An estimated 150 participants showed up at the conference.
	Eng. An estimated 150 participants showed up at the conference.

	Ukr. На конференцію прибуло 150 учасників. 
	Ukr. На конференцію прибуло 120 учасників.

	Eng. She was very strong.
	Eng. She was very strong.

	Ukr. Вона була дуже сильна.
	Ukr. Вона була дуже швидка.


A translator can reach equivalence by means of using translation transformations. The fact of the matter is that dictionary meanings in some occasions do not suffice to produce adequate translation, as words oftentimes may express explicit contextual meanings. Therefore, their translation has to be carried out via using contextual equivalents rather than dictionary ones. In order to find appropriate contextual equivalents, translators make extensive use of translation transformations [3, с. 300].  From a different perspective, the use of translation transformations can be justified by the difference in structure of Ukrainian and English, resulting in varying lexical, grammatical, syntactical norms, as well as peculiarities of word usage. Hence, it must be acknowledged that the Ukrainian language is synthetic, while English is an analytic one. A language is said to be ‘synthetic’ if inflection is the predominant way of indicating grammatical relationships. On the other hand, if a language indicates grammatical information through unbound morphemes or syntactical constructions, it is called ‘analytic’ [12]. 
The current publication makes a humble scientific attempt to investigate the essence of translation transformations and present aspects of their application. The book also includes texts for interpretation as means of using the studied transformation techniques in practice.  
Section 1 of the book views translation transformations both from theoretical and practical perspectives. Theoretical component encompasses definitions, examples and functioning characteristics of transformations. Practical constituent is realized in a variety of tasks (namely, to translate from English into Ukrainian; apply a specific transformation; trace the use of a particular translation technique in the contexts provided; carry out the research of transformations, used in a particular extract of fiction or film translation).     
Section 2 constitutes preparation and performance of interpretation of authentic intermediate-level texts on different business, social and political topics (compiled on the basis of British Council and Voice of America learning resources). This chapter comprises texts which need to be read and analyzed in terms of their thematic vocabulary. To warm up and trigger active vocabulary, students are initially offered to work with definitions of the key words from the texts. Next, to gain interpreter’s confidence, they are asked to go through preparation stage, which is built on a range of translating activities (namely, translating phrases in both directions; tracing the English equivalent which corresponds to a set of Ukrainian synonyms; participating in a memory activity that develops students’ memorization and interpretation skills). Finally, students carry out consecutive and / or simultaneous interpretation of the same texts. 
The section also comprises attention-training and paraphrasing assignments.        


Section 1

Translation transformations: theory and practice

Translation transformations are methods of translation which suggest the process of conversion, aimed at switching from the SL units to the TL ones. Owing to the fact that grammar and vocabulary are closely interrelated, several transformations may take place in translation at the same time. 
Below is presented the classification of the key translation transformations formulated by Ukrainian scholars (V. D. Bialuk, V. I. Karaban, L. P. Naumenko, O. O. Selivanova).

Basic translation transformations

	Lexical  
Transformations
	Lexical  
grammatical  
transformations
	Grammatical 
Transformations
	Stylistic  
transformations

	Formal 
	Lexical 
Semantic
	
	
	

	Transliteration
	Concretization
	Descriptive  translation
	Partitioning
	Neutralization

	Transcription
	Generalization
	Antonymic  translation
	Integration
	Expressivation

	Mixed
transcoding
	Differentiation
	Compression
	Replacement 
	Modernization

	Adaptive transcoding
	Modulation
	Decompression
	Transposition
	Archaization

	Calque
	
	Permutation
	
	

	
	
	Compensation
	
	






Formal transformations

· Transcoding (transliteration, transcription, mixed transcoding, adaptive transcoding)
· Calque

Lexical transformations fall into two categories: formal and  lexical semantic. 
Formal transformations imply changing graphic and phonetic forms and comprise several kinds of transcoding and loan translation  (calque): 

Transcoding and its types / Транскодування і його види 

Transcoding can be of four types: transliteration, transcription, mixed transcoding and adaptive transcoding.
Transliteration is based on the idea of rendering a SL element (word or word combination) letter after letter: e. g. Potter – Поттер (transcription would be “Потер”), geotwitter – геотвіттер (transcription would be “фрегмент”), taxi – таксі (transcription would be “тексі”). 	
At present, transliteration is not a common method of translation. Still, in Ukrainian, some transliterated proper names have been preserved: e. g. London – Лондон (transcription would be Ланден: [ˈlʌ ndən]), Hitler – Гітлер (transcription would be Хітлер), Freud – Фрейд (transcription would be Фройд).
Table 1
Transcoding symbols in Ukrainian-English translation 
	Ukrainian alphabet
	International phonetic transcription
	Transcription of the US Congress Library

	А
	A
	A

	Б
	B
	B

	В
	V
	V

	Г
	H
	H

	Ґ
	G
	G

	Д
	D
	D

	Е
	E
	E

	Є
	Je
	IE

	Ж
	Ž
	Zh

	З
	Z
	Z

	И
	Y
	Y

	І
	I
	I

	Ї
	Ii
	I, YI

	Й
	J
	I, Y

	К
	K
	K

	Л
	L
	L

	М
	M
	M

	Н
	N
	N

	О
	O
	O

	П
	P
	P

	Р
	R
	R

	С
	S
	S

	Т
	T
	T

	У
	U
	U

	Ф
	F
	F

	Х
	X
	Kh

	Ц
	C
	Ts

	Ч
	Č
	Ch

	Ш
	Š
	Sh

	Щ
	Šč
	Shch

	Ю
	Ju
	Iu, Yu

	Я
	Ja
	Ia, Ya

	Ь
	‘
	‘



Transliteration of Ukrainian proper names into English

1) Ukrainian last names ending in -ський, -цький are transliterated as skyi / -tskyi or -sky / tsky: e. g. Хмельницький – Khmelnytsky / Khmelnytskyi.
2) The principle of Ukrainian-English transliteration implies that it is necessary to keep double letters in the TL: e. g. in geographical names: Закарпаття — Zakarpattia, Прикапаття —Prykarpattia, but Запоріжжя — Zaporizhia; in people’s names: Жанна — Zhanna,  Анна — Anna, Геннадій — Hennadii / Hennadiy; in last names: Винниченко — Vynnychenko, Письменний — Pysmennyi.
Note: the Ukrainian language does not have double letters in such words: Одеса, Черкаси; therefore their English equivalents will be: Odesa, Cherkasy.
3) Я, Ю, Є, Ї, Й (when placed at the beginning of a word) are rendered as YA, YU,YE,YI,Y: Ющенко – Yushchenko.
4) In other positions Я, Ю, Є, Ї have other equivalents: 
a) after a soft consonant sound these letters are rendered as іа, іu, іе: Стасюк – Stasiuk;
b) after a vowel and an apostrophe Я, Ю, Є are also rendered as ia, iu, ie: Юлія – Yuliia.
5) First names ending in -ій, are transliterated as -ii or -iy: Тимофій – Tymofii / Tymofiy.
6) Last names ending in -ий are transliterated as -y or -yi: Задорожний – Zadorozhny / Zadorozhnyi.

Transcription (Транскрипція) is based on the idea of transcribing a SL element in the TL:
e. g. tweet – твіт, Facehooker – фейсхукер, a small son called Dudley – синочок Дадлі. 
In practice, complete transcription is impossible because of several factors [5, с. 51]: 
1) the number of phonemes in different languages is not the same (compare: in Ukrainian there are 38 phonemes – 6 vowel ones and 32 consonant ones; in English there are 44 phonemes – 20 vowel ones and 24 consonant ones; 
2) equivalent phonemes have different sounding: compare Ukrainian “р” with English “r”, Ukrainian “в” with English “w”.
For this reason, the principle of practical transcription is widely applied. According to it, SL phonemes are substituted by TL phonemes with the closest articulation and sounding. To illustrate, in order to render into Ukrainian the English last name Heath [hi:ɵ], for every phoneme of the English word we must select the closest in articulation Ukrainian phonemes: 
[h] – rendered by Ukrainian [х'],
 [i:] – by Ukrainian vowel  [і],
 [ɵ ] – by Ukrainian explosive consonant [т].
Thus, the English last name Heath is rendered into Ukrainian as Хіт. 
Currently, transcription is considered one of the most common translation methods.  
Mixed transcoding (Змішане транскодування) is a kind of transcription which contains elements of  transliteration: e. g. twitterism – твіттеризм, a firm called Grunnings – фірма “Ґраннінґс”, Harry – Гаррі.
Scholars assert that in practice there is no strict demarcation between transliteration and transcription; usually both methods are used at the same time. 
For example, the English last name Newton is translated as Н’ютон (its transcription would be: Н’ютен and transliteration would be: Невтон).
Marks of transliteration remain in such transcribed names as: Коллінз, Шиллер, Емма (double consonants make just one sound).
Mixed transcoding is another popular translation method among translators. 
Adaptive transcoding (Адаптивне транскодування) implies adapting a SL word or word combination to the phonetic and / or grammatical standards of the TL: e. g.: violet – фіалковий, Harold – Гарольд, twitterologist – твіттеролог, retweet – ретвітнути. 
Some transcribed and transliterated proper names have a long tradition of use in Ukrainian and are referred to by scholars as traditional phonographic change (“фонографічна заміна за традицією): e.g. English George, Charles, William, James  are usually transcribed as Ukrainian Джордж, Чарльз (or Чарлз), Вільям (or Уільям), Джеймc. 
However, if these named belong to kings, they have different correspondents:  George VI – Георг VI, Charles I – Карл I, William the Conqueror – Вільгельм Завойовник, James Stuart – Яків Стюарт.
French Louis is rendered by Ukrainian Луї (Луї Арагон)
Latin Ludowicus – Людовік (король Людовік)
French Antoine – Антуан (Антуан де Сент Екзюпері)
French Charles – Шарль (Шарль де Голь) and Карл (Карл П'ятий Мудрий).
English names Abraham, Isaac, Moses are translated into Ukrainian as Абрахам, Айзек, Мозес, but when they name biblical characters, they must be translated as: Авраам, Ісаак, Мойсей.

Calque / Loan translation (Дослівний переклад)

To formal tranformations besides transcoding belongs loan translation (calque, verbal, literal, word-for-word translation). It is the linear substitution of elements of one language by  elements of another language (as a rule, noun phrases).
For example, the English ideal storm appears in Ukrainian as ідеальний шторм,  carbon footprint as  вуглицевий слід. 
The method of loan translation (LT) is frequently applied when translating complicated words (terms). The process of LT implies choosing the first dictionary equivalent for each component of a SL element. Calque can be used only when a TL equivalent does not violate the norms of usage of TL words and laws of their combinability: e. g. multiple accredit – множинне акредитування; accomplice of attempt – співучасник у замаху, Twitter-house – твіттер-дім.

Transcoding and calque practice

1) Complete the table: using an English dictionary, find out how to accurately pronounce each proper name and decide on their method of translation:
	Name of state in English
	Pronunciation
	Translation into Ukrainian
	 Translation method

	Alabama
	
	Алабама
	

	Alaska
	
	Аляска
	

	Arizona
	
	Аризона
	

	Arkansas
	
	Арканзас
	

	California
	
	Каліфорнія
	

	Colorado
	
	Колорадо
	

	Connecticut
	
	Коннектикут
	

	Delaware
	
	Делавер
	

	Florida
	
	Флорида
	

	Georgia
	
	Джорджія
	

	Hawaii
	
	Гаваї
	

	Idaho
	
	Айдахо
	

	Illinois
	
	Іллінойс
	

	Indiana
	
	Індіана
	

	Iowa
	
	Айова
	

	Kansas
	
	Канзас
	

	Kentucky
	
	Кентуккі
	

	Louisiana
	
	Луїзіана
	

	Maine
	
	Мен
	

	Maryland
	
	Меріленд
	

	Massachussets
	
	Массачусетс
	

	Michigan
	
	Мічиган
	

	Minnesota
	
	Міннесота
	

	Mississippi
	
	Міссісіпі
	

	Missouri
	
	Міссурі
	

	Montana
	
	Монтана
	

	Nebraska
	
	Небраска
	

	Nevada
	
	Невада
	

	New Hampshire
	
	Нью-Гемпшир
	

	New Jersey
	
	Нью-Джерсі
	

	New Mexico
	
	Нью-Мексико
	

	New York
	
	Нью-Йорк
	

	North Carolina
	
	Північна Кароліна
	

	North Dakota
	
	Північна Дакота
	

	Ohio
	
	Огайо
	

	Oklahoma
	
	Оклахома
	

	Oregon
	
	Орегон
	

	Pennsylvania
	
	Пенсільванія
	

	Rhode Island
	
	Род-Айленд
	

	South Carolina
	
	Південна Кароліна 
	

	South Dakota
	
	Південна Дакота
	

	Tennessee
	
	Теннессі
	

	Texas
	
	Техас
	

	Utah
	
	Юта
	

	Vermont
	
	Вермонт
	

	Virginia
	
	Вірджинія
	

	Washington
	
	Вашингтон
	

	West Virginia
	
	Західна Вірджинія
	

	Wisconsin
	
	Вісконсин
	

	Wyoming
	
	Вайомінг
	



2) Translate names of the nobility:
	Name in English
	Pronunciation 
	Translation into Ukrainian
	Translation method

	Richard the Lionheart
	
	Річард І Левине Серце
	

	John Lackland
	
	Іоанн Безземельний
	

	Prince Louis of France
	
	Людовик VII (король Франції)
	

	Henry III
	
	Генріх ІІІ
	

	William the Conqueror
	
	Вільгельм Завойовник
	

	Edmund Ironside
	
	Едмунд Залізобокий
	

	Alfred the Great
	
	Альфред Великий
	

	Edward the Confessor
	
	Едуард Сповідник
	

	Richard II
	
	Річард ІІ
	

	Elizabeth I
	
	Єлизавета І
	

	James I
	
	Яків І
	

	Charles III
	
	Карл ІІI
	



3) Which formal translation techniques will you use to render the word combinations below: 
Верховна Рада – 
Голодомор – 
King Richard the Lionheart –  
Рух – 
Black forest (geographical name) – 
The Orange Revolution –
Our Ukraine – 
Ivory Coast (geographical name) –
Iron Curtain –

4) Transliterate Ukrainian proper names into English:
	Мединський
	

	Рибчинський
	

	Колосовський
	

	Слабошпицький
	

	Левицький
	

	Вишневецький
	



	Ющук
	

	Юрчук
	

	Яцків
	

	Якібчук
	

	Йосипчук
	

	Ємець
	

	Єрмоленко
	



	Мацюк
	

	Лесюк
	

	Земляк
	

	Полєк
	



	Коломієць
	

	Міюшкович
	

	Мар’янівка
	

	Пилип’юк
	

	Соломія
	

	Знам’янка
	

	Феодосія
	

	Лук’янюк
	



	Гуцуляк
	

	Гнатів
	

	Гуменний
	

	Гром’як
	

	Хром’як
	

	Хоростків
	



	Андрій
	

	Юрій
	

	Сергій
	

	Валерій
	



5) Write out proper names and find their Ukrainian equivalents in the extracts elicited from Harper Lee’s novel “To Kill a Mockingbird” / Переклад М. Харенка. State which type of formal transformation has been used in each case of translation.  
1) “When enough years had gone by to enable us to look back on them, we sometimes discussed the events leading to his accident. I maintain that the Ewells started it all, but Jem, who was four years my senior, said it started long before that. He said it began the summer Dill came to us, when Dill first gave us the idea of making Boo Radley come out. I said if he wanted to take a broad view of the thing, it really began with Andrew Jackson. If General Jackson hadn’t run the Creeks up the creek, Simon Finch would never have paddled up the Alabama, and where would we be if he hadn’t? We were far too old to settle an argument with a fist-fight, so we consulted Atticus. Our father said we were both right. Being Southerners, it was a source of shame to some members of the family that we had no recorded ancestors on either side of the Battle of Hastings. All we had was Simon Finch, a fur-trapping apothecary from Cornwall whose piety was exceeded only by his stinginess. In England, Simon was irritated by the persecution of those who called themselves Methodists at the hands of their more liberal brethren, and as Simon called himself a Methodist, he worked his way across the Atlantic to Philadelphia, thence to Jamaica, thence to Mobile, and up the Saint Stephens. Mindful of John Wesley’s strictures on the use of many words in buying and selling, Simon made a pile practicing medicine, but in this pursuit he was unhappy lest he be tempted into doing what he knew was not for the glory of God, as the putting on of gold and costly apparel. So Simon, having forgotten his teacher’s dictum on the possession of human chattels, bought three slaves and with their aid established a homestead on the banks of the Alabama River some forty miles above Saint Stephens. He returned to Saint Stephens only once, to find a wife, and with her established a line that ran high to daughters. Simon lived to an impressive age and died rich” (Lee H.  To kill a mockingbird). 
“Коли збігло чимало років і все це стало вже минулим, ми, бувало, сперечалися про те, що призвело до нещасного випадку. Я доводила, що почалося з Юелів, а Джем, на чотири роки старший від мене, запевняв, ніби початок був значно раніше – того літа, коли до нас приїхав Діл і коли він уперше запропонував нам виманити з дому Страхолюда Редлі.
Я сказала, що насправді, коли дивитися ширше, все почалося з Ендрю Джексона. Якби генерал Джексон не прогнав тоді індіанців племені Струмок вгору по річці, Саймон Фінч ніколи не піднявся б по Алабамі — і невідомо, що сталося б з нами. Ми були занадто дорослі, щоб вдаватися до кулаків, розв'язуючи спірне питання, і тому вирішили звернутися до Аттікуса. Батько сказав, що ми обоє маємо слушність.
Ми – жителі Півдня, наші предки не билися під Гастінгсом, і дехто з нашої родини соромиться цього. Наш родовід починається від Саймона Фінча, лікаря і мисливця з Корнуола, чоловіка набожного, але дуже великого скнари. Саймону не подобалося, що в Англії більш ліберальна братія переслідувала людей, які називали себе методистами, а Саймон вважав себе методистом, отож він перетнув Атлантичний океан і опинився в Філадельфії, звідти подався до Ямайки, потім до Мобіла і далі до Сент-Стівенса. Пам'ятаючи, як суворо осуджував Джон Уеслі багатослів'я в комерційних справах, Саймон розбагатів на медицині, проте не був щасливий, бо відчував, що його можуть спокусити діяння, не угодні богові – почне, скажімо, рядитися в золото, у коштовне вбрання. Але, знехтувавши повчання свого вчителя щодо людей, які використовують чужу працю, він купив трьох рабів і заснував ферму на березі Алабами, миль за сорок вище від Стівенса. Тільки один раз він відвідав Стівенс – щоб знайти собі там дружину. Отак було покладено початок роду Фінчів. Народжувалися здебільшого дівчата. Саймон дожив до глибокої старості і помер багатою людиною” (Лі Г. Убити пересмішника /  Переклад М. Харенка).
[bookmark: _Hlk157690416][bookmark: _Hlk157690178][bookmark: _Hlk157690948][bookmark: _Hlk157690236]2) “Simon would have regarded with impotent fury the disturbance between the North and the South, as it left his descendants stripped of everything but their land, yet the tradition of living on the land remained unbroken until well into the twentieth century, when my father, Atticus Finch, went to Montgomery to read law, and his younger brother went to Boston to study medicine. Their sister Alexandra was the Finch who remained at the Landing: she married a taciturn man who spent most of his time lying in a hammock by the river wondering if his trot-lines were full. When my father was admitted to the bar, he returned to Maycomb and began his practice. Maycomb, some twenty miles east of Finch’s Landing, was the county seat of Maycomb County. Atticus’s office in the courthouse contained little more than a hat rack, a spittoon, a checkerboard and an unsullied Code of Alabama. His first two clients were the last two persons hanged in the Maycomb County jail. Atticus had urged them to accept the state’s generosity in allowing them to plead Guilty to second-degree murder and escape with their lives, but they were Haverfords, in Maycomb County a name synonymous with jackass. The Haverfords had dispatched Maycomb’s leading blacksmith in a misunderstanding arising from the alleged wrongful detention of a mare, were imprudent enough to do it in the presence of three witnesses, and insisted that the-son-of-a-bitch-had-it-coming-to-him was a good enough defense for anybody. They persisted in pleading Not Guilty to first-degree murder, so there was nothing much Atticus could do for his clients except be present at their departure, an occasion that was probably the beginning of my father’s profound distaste for the practice of criminal law” (Lee H.  To kill a mockingbird).
[bookmark: _Hlk157690790][bookmark: _Hlk157690223]“Чвари між Північчю і Півднем Саймон, очевидно, сприйняв би з безсилою люттю, бо вони відібрали у його нащадків геть усе, окрім землі; ті нащадки були фермерами аж до двадцятого століття, коли мій батько, Аттікус Фінч, подався до Монтгомері вивчати право, а його молодший брат поїхав до Бостона вивчати медицину. На “Пристані Фінча” лишилася їхня сестра Олександра: вона вийшла заміж за тихого чоловіка, який коротав дні в гамаці біля річки, поглядаючи на поплавець.
[bookmark: _Hlk157690760][bookmark: _Hlk157690252]Закінчивши навчання, мій батько повернувся до Мейкомба і почав адвокатську практику. Мейкомб – центр округу Мейкомб – містився миль за двадцять від “Пристані Фінча”. В приміщенні суду Аттікус влаштував собі контору, в ній були вішалка для капелюхів, плювальниця, шахівниця, новенький звід законів штату Алабама — і більше нічого. Його перші два клієнти були останніми в'язнями, яких повісили в Мейкомбській окружній тюрмі. Аттікус намагався умовити їх визнати себе винними у ненавмисному вбивстві і, скориставшися з великодушності закону, зберегти життя, але то були Хейверфорди, а в округу Мейкомб усі знали, що Хейверфорди вперті, як осли. Посварившись із ковалем, який зайняв у шкоді їхнього коня, Хейверфорди відправили його на той світ і мали необережність зробити це при трьох свідках, певні, що негідник дістав по заслузі і що саме це їх виправдає. Вони доводили, що не винні в убивстві, і Аттікус нічим не міг їм допомогти, хіба що своєю присутністю під час страти. Мабуть, тоді мій батько вперше відчув огиду до кримінальних справ” (Лі Г. Убити пересмішника /  Переклад М. Харенка).
3) “Dill blushed and Jem told me to hush, a sure sign that Dill had been studied and found acceptable. Thereafter the summer passed in routine contentment. Routine contentment was: improving our treehouse that rested between giant twin chinaberry trees in the back yard, fussing, running through our list of dramas based on the works of Oliver Optic, Victor Appleton, and Edgar Rice Burroughs. In this matter we were lucky to have Dill. He played the character parts formerly thrust upon me—the ape in Tarzan, Mr. Crabtree in The Rover Boys, Mr. Damon in Tom Swift. Thus we came to know Dill as a pocket Merlin, whose head teemed with eccentric plans, strange longings, and quaint fancies. But by the end of August our repertoire was vapid from countless reproductions, and it was then that Dill gave us the idea of making Boo Radley come out” (Lee H.  To kill a mockingbird).
“Діл почервонів, а Джем велів мені замовкнути, і це означало, що Діл витримав перевірку, отже, його можна вважати своїм. Все літо у нас минуло в приємних повсякденних турботах: ми разом лагодили хатку, споруджену в розгіленні велетенського платана, що ріс в кінці подвір'я, сперечалися, грали різних героїв з творів Олівера Оптіка, Віктора Еплтона та Едгара Райса Берроуза. Яке щастя, що Діл був з нами. Він виконував ролі, які раніше випадало грати мені: мавпу в “Тарзані”, містера Кребтрі в “Братах Роуверах”, містера Деймона в “Томі Свіфті”. І ми впевнилися, що у Діла, мов у чарівника Мерліна, завжди було повно сміливих планів, несподіваних задумів, дивної фантазії.
Наприкінці серпня, коли нам набридло грати безліч разів одні й ті самі сцени, Діл запропонував виманити з дому Страхолюда Редлі” (Лі Г. Убити пересмішника /  Переклад М. Харенка).

Translating names of organizations

1. Companies may have different forms of management (e.g. state enterprise / державне підприємство, limited liability company / товариство з обмеженою відповідальністю, open joint-stock company / відкрите акціонерне товариство, etc. (See Table 2). It is essential to translate these forms accurately, so that there will be no confusion or bureaucratic red tape.
2. Each country has its specific abbreviations which stand for a specific organizational and legal form of management: e. g. ТОВ (ТОВ “Енергія”) refers to a Ukrainian enterprise; Inc (Merc&Co Inc.) signifies an American enterprise; GmbH (Corpus GmbH) speaks of the German ownership.
3. When rendering names of organizations from Ukrainian into English, we must do the following:
a) do full transliteration of the Ukrainian name, including an abbreviation: e. g. ТОВ “Енергія” – TOV “Enerhiia”;
b) transliterate the name of the company only, and translate an abbreviation according to the existing standards: e. g. ТОВ “Енергія” – Enerhiia LLC (because ТОВ / товариство з обмеженою відповідальністю = LLC / limited liability company)
4. When translating from English into Ukrainian, we also have several options:
a) transcribe (and/or transliterate): e. g. Beta Limited – Бета Лімітед; Дженерал Електрік;
b) keep the original name in translation: e. g. Beta Limited; General Electric;
c) after transcription/transliteration, give a company’s original name: e. g. Бета Лімітед (Beta Limited), Дженерал Електрік (General Electric). 
Note: An abbreviation in the company’s name can have several meanings:
1) the country, where a company is located: e. g. Prada S.p.A. speaks of Italian origin and the abbreviation has to be transliterated into Ukrainian: Прада C.п.А;
2) form of ownership: e. g. Merc&Co Inc. – Мерк&Ко Інк. (the abbreviation needs to be transliterated too);
3) an abbreviation can be inside the very name of a company and has to be transcribed: e. g. IBM – Ай-Бі-Ем

Table 2
Legal forms of management
	
Ukrainian-English

 Державне підприємство (ДП) — State Enterprise. 
 Товариство з обмеженою відповідальністю (ТОВ) — Limited Liability Company. 
 Приватне підприємство (ПП) — Private Enterprise. 
 Науково-виробниче підприємство (НВП) — Research and Production Enterprise. 
 Закрите акціонерне товариство (ЗАТ) — Closed Joined-Stock Company. 
 Відкрите акціонерне товариство (ВАТ) — Open Joined-Stock Company. 
 Науково-виробниче приватне підприємство (НВПП) — Research and Production Private
Enterprise. 
 Виробниче торгово-комерційне приватне підприємство (ВТК ПП) — Production Commercial
Private Enterprise. 
 Спільне підприємство (СП) — Joint venture. 
 Науково – виробнича фірма (НВФ) — Research and Production Company. 


English-Ukrainian

 Public Limited Company — публічна компанія з обмеженою відповідальністю. 
 Ltd/Limited, Inc/Incorporated або Corp./Corporation — компанія з обмеженою
відповідальністю. 
 LDC/Duration Company — компанія з обмеженим терміном. 
 IBC/International Business Company або IC/International Company — міжнародна
комерційна компанія. 
 …&amp; Со/and Company — повне товариство. 
 LP/Limited Partnership — командитне товариство.  
 Exempted company — звільнена від податків компанія. 
 Non-Resident Company — компанія нерезидент. 
 Qualified Company — компанії зі спеціальним статусом, які самі обирають податкову ставку.





Translating names of organizations: practice

1) Translate from Ukrainian into English:
ТОВ “Ваніль”
КП “Чернівці Водоканал”
ТОВ “Айсберг”
ВАТ “Дарниця”
ЗАТ “Українські радіосистеми”

2) Translate from English into Ukrainian:
a) without a special abbreviation next to the company’s name:
“Beta Limited”
“Shine Bright” company
“White Manufacturers Ltd.”
“Harris Paint” сompany
“United Fruit” company 
“Dow Chemical”
“Apple Inc”.
b) with a special abbreviation next to the company’s name: 
Corpus GmbH – [a company with limited liability in Germany]
AstraZeneca Plc. – [a public limited company in the UK]
Edison S.p.A. – [a company with shares in Italy]
AB Ericsson – [a limited company in Sweden]
Danone S.A. – [a limited company in France]
Siemens A.G. – [a limited company in Germany]
c) with a special abbreviation that is part of the company’s name:
GMN
IK Marketing
CHC Ltd.

Lexical-semantic transformations

· Concretization
· Generalization
· Differentiation
· Modulation

Concretization / Конкретизація значення слова

Words cannot be translated in isolation, separately from other words in a sentence. On the contrary, they need to be translated in view of a broader context – together with their contextual ties and functional characteristics. Simply put, we should pay attention at the meaning of a particular word in its contextual use. From this perspective, knowing dictionary equivalents (словникові відповідники) is not enough to carry out adequate translation. Oftentimes, contextual equivalents (контекстуальні відповідники) are required, and they are not fixed in translation dictionaries. To come up with the right contextual equivalent, translators apply translation transformations. One of such transformations on the lexical level is concretization of meaning. 
In simple terms, concretization (/kän-ˌkrē-tə-ˈzā-shən/ ) is a translation technique in which a SL word with a wide meaning (hypernym) is substituted by a TL word with a narrow meaning (hyponym).
It is essential to view the meaning of hyponym (/ˈhaɪ.pə.nɪm/ – гіпонім), which is a word whose meaning is included in the meaning of another more general word: e.g. bus is a hyponym of vehicle.
On the contrary, hypernym or hyperonym (/ˈhaɪ.pər.nɪm/ - гіперонім) is a word whose meaning includes the meaning of a more specific word: e.g.  animal is a hypernym of elephant.
Concretization is typically used when translating words with broad (vague) semantics (слова з широкою, розмитою семантикою). These words have a wide scope of application. Thus, a thing can be applied to a range of entities such as:  a notebook, a wallpaper, friendship, inconvenience and many others. Here are a few examples of broad semantics words:
· Thing, matter, piece, affair, entity, unit, challenge, range, claim, concern; reason; argument;
· fine, good, useful, bad;
· to be, to go, to get, to come, to draw, to drive, etc.
Well, straighten up the office. File things. Uh – keep the coffee pot full (American series Virgin River). – Прибери в офісі. Упорядкуй архів. Вари каву (інтернет-серіал “Вірджин-Рівер”).  
Uh, they got it all on GHN, I think (American series Virgin River). – Так повідомили у новинах (інтернет-серіал “Вірджин-Рівер”). 

Generalization / Генералізація значення слова

There are two ways of pronouncing this word: UK /ˌdʒen.ə r.əl.aɪˈzeɪ.ʃən/; US /ˌdʒen.ə r.əl.əˈzeɪ.ʃən/ 
This transformation is the opposite of concretization and consists in substituting a SL word with a narrow meaning by a TL word with a broad meaning: 
The place was self-sufficient: modest in comparison with the empires around it, the Landing nevertheless produced everything required to sustain life except ice, wheat flour, and articles of clothing, supplied by river-boats from Mobile (Lee H. To kill a mockingbird). –  Ферма була скромна порівняно з тими володіннями, що оточували її, але вона цілком забезпечувала себе усім необхідним. Тільки лід, пшеничне борошно і одяг привозили річкою з Мобіла (Лі Г. Убити пересмішника /  Переклад М. Харенка). 

Concretization and Generalization practice

1) Decide which word in each pair is a hyponym and a hypernym: e. g. bus (hyponym) – vehicle (hypernym).
Bus – vehicle, elephant – animal, furniture - stool, crane - bird, tablet – gadget, mammal – polar bear, daisy – flower, season – spring, spatula – kitchen utensils, stationery – paper clip.

2) In the sentences below, find words with broad semantics and apply the transformation of concretization when rendering them into Ukrainian (in writing):
1. Your Krakozhian money is no good here.
2. Besides, an online site happened to offer a very good deal on a 55-inch Toshiba.
3. This film's one deviation from feel-good feminism is that a man lights the fire. 
4. It is at this point that we turn to more technical questions.
5. The point then is that there is not, nor can be without misrepresentation, one definitive interpretation of the data.
6. Combating AIDS is a major challenge to biomedical scientists and health-care providers.
7. Although the Nguni peoples share a common language and culture, they are not a political entity. 
8. No such thing as a perpetual motion machine actually could exist.

3)  Look out for specific words in each sentence and translate them using the transformation of generalization:
1. Thank you for stopping. I’ll just call AAA. 
2. Technology is a major cultural determinant, no less important in shaping human lives than philosophy.
3. Any major technological development is attended by proponents and opponents with conflicting interests.
4. For example, many of the biggest pharmaceutical producers in the United States are involved in this question.
5. Accounts of the actual testing of scientific theories tend to be rather 
    technical.
6. They did not have permanent settlements but made small camps near watering places.
7. These and other intellectual underpinnings of technology are taken for granted in developed countries.
8. Students can sniff out when a narrative they are being taught in school doesn’t tell the whole story.

Differentiation of meaning / Диференціація значення слова

This translation method is applied in the process of translating polysemantic words. A translator chooses one of the dictionary meanings which corresponds best to a given context: e. g. heavy equipment – важке обладнання, heavy rain – сильний дощ, heavy winter coat – тепле зимове пальто, heavy meal – ситна їжа, heavy clouds – густі хмари, heavy artillery – важка артилерія. 
Those found to be violating the law could face heavy fines (Cambridge Dictionary). – На тих, хто порушує закон, чекають великі штрафи.
If we reject the deal, we will pay a heavy price in terms of trade, jobs, and investment (Cambridge Dictionary). – Якщо ми скасуємо цю домовленість, ми заплатимо високу ціну у сфері торгівлі, ринку праці та інвестицій.  

Differentiation practice

1) Look at the list of meanings of the polysemantic noun ‘paper’. Provide a Ukrainian equivalent for each meaning (not the whole definition):
                   Noun: paper, papers (pl.)
· Material manufactured in thin sheets from the pulp of wood or other fibrous substances, used for writing, drawing, or printing on, or as wrapping material;
· A newspaper; 
· Wallpaper;  
· A piece or sheet of paper with something written or drawn on it;
· Significant or important documents belonging to a person;
· Denoting something that is officially documented but has no real 
           existence or little merit or use;
· A government report or policy document;
· Documents attesting identity; credentials; 
· A piece of written work for school; 
· A formal written composition intended to be published; a scholarly essay;
· A set of printed questions for an exam; 
· papers A collection of letters, diaries, and other writings, espeially by one person;

2) Choose another polysemantic word from a dictionary (of any part of speech) and write out its meanings as well as Ukrainian equivalents. 

3) Translate the sentences into Ukrainian, applying the translation method of Differentiation:

1. Investors tend to buy gold when they're worried about the value of paper assets.
2. Most of them used it daily for medical and recreational reasons, the paper said.
3. They enjoyed seeing their ideas and those of their friends, come alive on paper. 
4. The paper reviews the most modern systems for time series analysis.
5. The geography paper is not till the next week. 
6. The company was fined for hiring over a hundred immigrants without papers. 

Modulation / Смисловий розвиток (Модуляція)

Modulation (logical development of meaning) is based on the idea of providing in the TL a contextual equivalent of the SL word, rather than translating its dictionary meaning. Yet, the two meanings have a logical relationship. There can be different types of modulation, illustrated below (See Table 3):
As indicated in the table below, “cause-effect” relation is the most prevailing type of modulation (See Table 3). 



Types of Modulation 
Table 3
	Source text
	Target text

	Process
	cause


	Process
	effect


	Cause
	process


	Effect
	process


	Effect
	cause


	CAUSE
	EFFECT




Here are a few examples of modulation in English- Ukrainian translation of fiction:
1) If you really want to hear about it, the first thing you’ll probably want to know is where I was born, an what my lousy childhood was like, and how my parents were occupied and all before they had me, and all that David Copperfield kind of crap, but I don’t feel like going into it, if you want to know the truth  (Salinger J. D. The Catcher in the Rye).  – Якщо ви справді надумали читати цю історію, то насамперед вам, мабуть, захочеться довідатись, де я з'явився на світ Божий, як минало моє безголове дитинство, що робили мої батько й мати, поки мене ще і в проекті не було, – одне слово, всю оту муру в дусі Девіда Копперфілда. Та як хочете знати правду, я не маю охоти закопуватись у той мотлох (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка). 

Modulation practice

1) Trace the examples of Modulation in the abstracts of fiction below:
1. I have no wind, if you want to know the truth (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). – Як хочете знати правду, я дуже швидко захекуюсь (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
2. Boy, I rang that doorbell fast when I got to old Spencer’s house (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). – Слухайте, коли я нарешті добіг до дверей старого Спенсера, то натис на дзвінок мов скажений (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
3. “Holden!” Mrs. Spencer said. “How lovely to see you!” (Salinger J. D. The Catcher in the Rye) – Голдене! – сказала місіс Спенсер. – Добре, що прийшов! (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
4. In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that I’ve been turning over in my mind ever since (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). – Ще будучи зеленим і вразливим юнаком, я дістав від батька пораду, яку запам'ятав на все життя (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
5. We were in the same senior society, and while we were never intimate I always had the impression that he approved of me and wanted me to like him with some harsh, defiant wistfulness of his own (Fitzgerald F. S. The Great Gatsby). – На старшому курсі ми з ним належали до одного студентського товариства, і, хоч друзями не були, мені весь час здавалося, що я йому подобаюсь, і що він, вовкуватий, зухвалий, а проте неприкаяний, хоче подобатися мені (Ф. С. Фіцджеральд Великий Гетсбі / Переклад М. Пінчевський).

2) Translate into Ukrainian using the translation method of Modulation.
Note. Modulation implies providing in the TL a contextual (not a dictionary) equivalent of a SL word or word combination. Both meanings are logically connected. So, even if there exists a dictionary equivalent for a bold word, try to slightly move away from it and provide its contextual equivalent i. e. a synonymous way of expressing the same idea. Additionally, wherever possible, you may also aim to preserve a ‘cause-effect’ relationship (or any other type of modulation) between the source and the target word or word combination.
1. But no major industrial nation still embraced protectionism as a general principle. 
2. Humanistic psychologists focus on the ways in which individuals evolve healthy personalities and the means they employ to achieve these goals.
3. On migration, the Biden administration has groped its way to a policy that moves in the right direction: beefing up border forces, expanding legal avenues for asylum-seekers and vowing to deport illicit border-crossers swiftly. 
4. Ron DeSantis, the Florida governor and a likely presidential candidate, is said to be preparing further headline-grabbing displays in which migrants are transported to Democrat-run states.
5. America’s whole immigration system is clogged up, with would-be migrants and employers sometimes waiting years for a decision. 
6. Mr. Navorski, your country was annexed from the inside.
7. ‘I couldn’t pick up a spider; they terrify me’.
8. “What are they teaching our children?” is on the lips of parents and politicians everywhere.
9. I want you to know the cops are all over this. We wanted you to be informed, and it’s likely the media’s going to make the connection pretty quick. They might poke at you about it. 
10. Simon waked over to pick up a puppy, who immediately started bathing his face as if they’d been parted for a decade.

Lexical grammatical transformations

· Descriptive translation
· Antonymic translation
· Compression
· Decompression
· Permutation
· Compensation

Descriptive translation / Описовий переклад

Descriptive translation (DT) is a method of translating new lexical elements of the SL in which a word, a word combination, a term or a phraseologism is substituted in the TL by a word combination (or a word combination comprising more elements) that renders fully the content of the former: e. g.  maisonette – квартира в двох рівнях, wail – автомобіль з високими динамічними якостями [3, с. 297]; carbon savings – заощадження шляхом зменшення викидів вуглецю; negative thinker – той, хто мислить негативно.
Let us observe the application of DT in translation of casual language, taken from films. 
It’s Senior’s Day, you know. – Пенсіонерам завтра безкоштовний вхід (анімаційний фільм “Мадагаскар”).
All of Preacher's vegetables are farm-to-table and the farm is about 50 feet from the table. – Усі овочі в Пастора прямо з грядки, а грядка в 15 метрах від столу (інтернет-серіал “Вірджин-Рівер”).
In brief, it can be stated that whenever an English word or word combination lacks a Ukrainian equivalent, because for cultural, lexical or other specific reasons, DT can fill the gap and by clarifying the SL phenomenon.  
There are certain requirements for accurate descriptive translation which can be best represented through the following criteria:  
a) DT must render precisely the content of a neologism;
b) description must not be too detailed;
c) the syntactic structure of DT must not be complex;
Besides, the use of descriptive translation suggests precise and full rendering of all key features of a neologism’s meaning: e. g. outscriber involves such components: [пристрій], [записування], [вихід], therefore its translation will be вихідний пристрій відтворення даних.
There also exists a particular procedure of applying DT. First and foremost, a translator has to make sure that there is no translation equivalent (both in translation dictionaries and in current translated literature). Only then, can they suggest their own translation correspondences, with doublets being avoided at all costs.
In terms of translator’s competencies, to be able to use DT effectively, translators need to possess knowledge of a specific subject matter area.
In comparison to transcoding, DT has the advantage of delivering a more transparent representation of the meaning denoted by a neologism. 
Nonetheless, the application of descriptive translation is not absolutely devoid of drawbacks. Hence, it may suggest the possibility of imprecise, unclear interpretation of the meaning of a neologism. Apart from that, it may also violate such a requirement of terms as brevity, namely terms consisting of several words, have no derivational power.
Applying DT in mass-media discourse
In Ukrainian scientific literature descriptive translation is also referred to as “експлікація”, “дескриптивна перифраза”, “пояснювальний переклад”. It is applied when translating non-equivalent vocabulary, such as neologisms and author’s occasionalisms which lack equivalents in Ukrainian. Some scholars assert that DT allows to preserve the cultural information of SL units. Owing to this, descriptive translation can be provided as a commentary in the very structure of the text, i. e. in brackets.  Social and political vocabulary require the most extensive explanations, in particular the English neologisms of mass media discourse  
Below are listed several examples of applying DT when rendering the cultural component of English neologisms in mass-media texts [7, с. 68-69]: 
	1) “Blue” states, like California, New York and Illinois, whose economies turn on finance, trade and knowledge, are generally richer than “red” states.
	“Сині” штати (штати, які під час голосування надають перевагу Демократичній партії) такі як, Каліфронія, Нью Йорк та Іллінойс, економіка яких зосереджена на фінансуванні, торгівлі та інтелектуальній праці, здебільшого заможніші за “червоні” штати (штати, що голосують за Республіканську партію).




	2) Economically, Obamanomics represents a belief in the need for governments to stimulate their economies with spending increases and tax cuts paid for by increases in borrowing.
	Суть економічного терміну “Обаманоміка” (економіка періоду президента Барака Обами) полягає в тому, що уряду необхідно стимулювати економіку за допомогою збільшення витрат та зниження податків, виплачених за рахунок збільшення запозичень.



	3) Phillip Blond, the self-described “Red Tory” thinker, explains why he thinks individualism is a left wing idea, and why the community is and should be at the centre of Conservatism.
	Філіп Блонд, який сам себе називає “Червоним Торі” (послідовник напряму в політичній філософії та традиції консерватизму), пояснює чому індивідуалізм є поняттям лівих, і чому суспільство має стати на бік консерватизму.



	4) Palestinian journalist Abdel Bari Atwan describes policy of US President Barack Obama as an “Uncle Tomism” ̶ an epithet derived from Harriet Beecher Stowe's 1852 novel, Uncle Tom’s Cabin.
	Палестинський журналіст Абдель Барі Атван описує політику президента США Барака Обами як “Дядька Тома” (поняття, що позначає політику зрадництва інтересів негритянського населення США неграми) — авторський епітет, запозичений з роману “Хатина дядька Тома” Гаррієта БічерСтоу 1852 року.



	In the given extracts (2-4) neologisms, such as “Obamanomics”, “Red Tory”, “Uncle Tomism” have been translated by means of loan translation: “Обаманоміка”, “Червоний Торі” та “Дядько Том”. Apart from that, an explanation concerning their meaning has been provided. These lexical units denote newly coined social-political phenomena and the application of calque enables to render the emotional connotations of these notions.   
DT is also effective in reproducing the meaning of compound words: e. g. bluejack (Bluetooth+ highjack)  ̶  здійснити телефонний наліт; тимчасово захопити мобільний телефон іншої людини шляхом надсилання анонімного текстового повідомлення через систему мобільного зв'язку. 
	The tourist was “bluejacked” ̶ surreptitiously surprised with a text message sent using a short-range wireless technology called Bluetooth. 
	На туриста здійснили “телефонний наліт” зненацька здивували текстовим повідомленням, надісланим через короткохвильову систему мобільного зв'язку Блутус.




Descriptive translation practice

1) Using DT, render into Ukrainian the telescopic word 'flexitarians' in the given sentence. Can there be a different way of translation?  
Note. Telescoping is a method of coining new lexical units that is based on the idea of applying the morpheme of one word on the morpheme of another word: biodegradable for biologically degradable; sitcom for situation comedy.   
“And that concern has led to a burst of interest in meatless dishes, and a new breed of ‘flexitarians’ who eat primarily fruits, grains and vegetables, but who won't say no to steak or salmon” (The Denver Post, April 18, 2001).  
The Free Dictionary by Farlex defines flexitarian as: “one who eats mostly a vegetarian diet but will occasionally eat meat or fish” (The Free Dictionary by Farlex).

2) Match the neologisms with their descriptive translations. Is it possible to make them more concise? The example sentences are placed in the correct order:
	 1) twitterer n
	a) мова чи стиль мовлення, що використовується в написанні повідомлень
	She's so connected, she's on every social network. She just became a Twitterer recently, but is really going to town!

	2) twitterese n  

	b) інтернет-спільнота, де можна знайти різних експертів, друзів і нових людей для підписки за інтересами
	Your Twitterese is gibberish

	3) twitterhood n –

	c) конкретний домен або сфера спілкування в Twitter.
	After examining the chain of events on the official #Twitterhood of the Butt Lifting Pajants Facebook page, it appears that Julia DeVillers fired up the festivities in Georgia

	4) twitterdom n
	d) людинa, яка відправляє твіти в мікроблоговій соціальній мережі Twitter
	In the #twitterdom of gossip, Ann and Katie are queens



3) Apply Descriptive method to translate the following extracts from social media platforms:
1. A twitteration! Love the show and the presenters.
2. Man I’ve just bought a car, how twitterific is that!
3. The facebooktivists are out in full force protesting Facebook's new privacy features.
4. Rob is famous on Youtube, but Sean is making $10k a month with surveys and great report posts. He's a Boss among LinkedInners.
5. Dude, I don’t care how much Linkedinglish you use to describe yourself, being in middle management will not help you.
6. Mary kept whatsapp edging me real hard yesterday for like an hour!
7. Mum sent another fake news article about onions disinfecting rooms of coronavirus, Whatsapp University back at it again!
8. Although Jill's wedding was over a year away, she was already suffering from a case of Pinterest Syndrome.
9. You are a straight Pinterestazzi!
10. It was an Instagram Moment when she saw the seagull swooped down into the water.  

Antonymic translation / Антонімічний переклад

I. Different forms but the same content
According to many scholars, Antonymic translation (AT) is a type of modulation (in fact, an extreme case of the latter), in which the form of a word / word combination is substituted for an opposite one (positive into negative, and vice versa), while the content or the meaning of a lexical unit remains the same. 
II. Three groups of AT
Antonymic translation falls into three types:
1) negation (when a word / word combination without a negative seme in its semantic structure is substituted for a word / word combination with a negative suffix or seme in its semantic structure): 
e. g. to be awake – не спати, warm – не гарячий;
        hold on – не вішайте трубку;
        cheer up – не вішай носа;
                 mind your own business – не втручайся у чужі справи;
Note: Seme is the smallest unit of meaning [kind – unkind: un is a negative seme].
2) affirmation (when a word / word combination with a negative seme in its semantic structure is substituted for a word / word combination without a negative suffix or seme in its semantic structure):
e. g. no place like home – вдома краще;
                 безпечний - obvious;
                 to disable – блокувати, закривати;
                 unabolished – такий, що залишається чинним (про закон);
3) annulment of the two negative components available in the SL word:
e. g. not undesirable – бажаний;
                  небезпечний – dangerous.
III.  Negative semes and morphemes
Definition of the verb ‘fail’ in Farlex Dictionary: “to be unsuccessful; to prove deficient or lacking; perform ineffectively or inadequately” (the highlighted words are negative semes). It follows that a seme or semantic component is an element of a word’s meaning / its semantic structure. 
In such words as incomprehensible, improper, unjustified -in, -im, -un are considered negative morphemes. Hence, a morpheme is a morphological element of a word.
IV. Translation of English words without negative morphemes but with negative semes.
 	In certain contexts some English lexemes that do not have negative morphemes, but do contain negative semes in their semantic structures can be translated by means of Ukrainian prefixes “-не” or particles “не”, for example: to fail – не вдаватися, to be ignorant – бути несвідомим, failure – нездатність. 

Antonymic translation practice

1) Use Antonymic translation in the contexts below. Some lexical units have been highlighted for your convenience, in the rest of the sentences you need to decide where to apply AT.
1. Thought disorders may be observed as a failure to make logical connections.
2. Whitney, however, failed to profit from his invention.
3. Transatlantic telephone transmission was not accomplished until 1956.
4. Governments do not relinquish their authority unless compelled to do so.

5. The improper admission of evidence in a trial is often grounds for an appeal, and persons convicted of crimes have not infrequently been released because illegally obtained evidence was wrongfully permitted to be presented to a jury.
6. By the end of the 1980s more than 12,000 products were being introduced annually, although some 80 per cent of them failed to sell profitably and were withdrawn.
7. Tsunamis travel at speeds up to 800 km/h (500 mph), however, and grow higher as they near land; tsunamis 18 to 30 m (60-100 ft) high are not uncommon. 
8. Color has so many meanings for different observers that a strict definition is difficult, if not impossible.
9. This potential will not materialize, however, unless such economically impoverished but resource-rich countries as Zaire, China, and Nepal attract investment capital and create markets for hydroelectricity.
10. Indeed, the problem of determining longitude at sea was not solved until the mid-18h century.  

Compression / Компресія, вилучення

Compression consists in omission of certain (usually redundant)  words or word combinations of SL in translation: e. g. And finally, bird-watchers everywhere have reported that the nation’s owls have been behaving very unusually today. (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone) – І на завершення: сьогодні помічено дуже дивну поведінку сов (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).
To properly understand this translation transformation, one precaution must be kept in mind, similar to that of decompression – that a translator, arbitrarily, must not remove any words from the original text. Omission is possible only of those elements in the original text which are dubbed according to the standards of the SL, or if their translation into TL will violate the norms of the latter. 
There are two basic rules of applying compression:
1) to remove one element in a tautological pair: e. g. John C. Calhoun argued that the federal tariff could be declared null and void and its enforcement prohibited by individual states. – Джон Келгоун виступав за те, щоб федеральний тариф був оголошений нечинним і його дія в штатах була заборонена.  
The proposal was rejected and repudiated. – Цю пропозицію було відкинуто. 
2) to omit an attribute expressed by an infinitive in the original sentence: e. g. This is an apt remark to make. – Це є влучне зауваження. 
This is an interesting fact to observe. – Це цікавий факт.

Decompression / Декомпресія, додавання

Discussing this translation method, one needs to be aware of certain conditions of its application. As the reader may already know, a translator cannot and must not add anything of their own to the content of a text being translated. All additions must take place outside a translated text – in commentaries, footnotes, citations, etc. It is also worth mentioning that the meaning of a text consists of an explicit (expressed directly) and implicit (not expressed on the surface structure) parts. In translation process, certain elements of explicit meaning of the original may be transferred into implicit part of a target text, and on the contrary, some elements of implicit nature may come to the surface in a translated text. Hence, when decompression as a lexical-grammatical transformation is applied, it is the explicit presentation of the implicit meaning of the original that takes place in translation. In other words, decompression consists in incorporating in translation the lexical elements which are missing in the original with the purpose of accurate rendering of the meaning of a source sentence and adhering to the linguistic norms of the target language.
e. g. Stability and control are the major problems in devising such machines. – Забезпечення стабільності роботи та надійності управління – ось головні проблеми в конструюванні таких машин.    
 Non-members of the organization are invited to the conference as observers. – Країни, що не є членами організації, запрошуються для участі в конференції у ролі спостерігачів.  
In the given examples, the underlined words are absent in the surface structure of the original, but their meaning is implicit in the source text. 
Noun clusters are especially rich in “hidden” syntactic and semantic information to be visualized by addition in translation: e. g. land and property matters – питання земельних та майнових відносин; current international affairs – поточний стан справ у міжнародних відносинах, transition economies – країни з перехідною економікою.
Since decompression is predetermined by the necessity of complying with the norms of a TL, the application of this translation method requires solid knowledge of this language.  
In summary, it is the difference in the syntactic and semantic relations of English and Ukrainian that account for the use of decompression. In English the syntactic and semantic relations are often implicitly expressed through order of syntactic elements and context environment whereas in Ukrainian these relations are explicit (expressed in relevant words). When translating, one is to visualize the implicit objects and relations through additions. 

Compression and Decompression practice

1) Use Compression (1-4) and Decompression (5-8) to translate the abstracts below. You should decide on your own where to apply these transformations. 
1. South Carolina declared the tariff laws null and void and the President responded with the threat of force.
2. Bureaucracy is a system for administering large organizations involving a specific structure of authority and a clearly defined set of rules and regulations.
3. We have at our disposal several procedures to apply.
4. A computer agent is a software program that can be given tasks to do.
5. Archaeoastronomical findings may also be of value to astronomers in documenting ancient celestial events.
6. A degree-day is a unit of measurement used in several fields of technology where temperature changes are of importance.
7. Aerial photographs are photographs taken by cameras in aircraft or satellites.
8. An amplifier output is always limited by the power supply. 

2) Compression in film translation. Look for the cases of Compression in the abstracts taken from the film “The Terminal”. What are the reasons of using compression in film translation?
1. You have no legal right to enter the United States, and I have no legal right to detain you. – Ви не маєте права в’їхати у США, а я не маю права вас затримувати. 
2. It seems that you have fallen through a small crack in the system. – Ви стали жертвою казусу системи. 
3. So until we get this sorted out, I have no choice but to allow you to enter the International Transit Lounge, all right? – Але доки ми це не владнаємо, я дозволю вам перебувати у міжнародній транзитній зоні.
4. I’m sure that Uncle Sam will have this all sorted out by tomorrow, and welcome to the United States.  – США усе скоро владнають, тож ласкаво просимо до Сполучених Штатів. 
[bookmark: _Hlk142497338]5. You may call home, if you like. – Можете зателефонувати додому. 
6. Here is an ID badge for you to get into CBP. – Це перепустка у зону митного та прикордонного контролю. 
7. Which means that I help people with their immigration problems. – Я допомагаю із вирішенням імміграційних проблем. 
8. It seems that your country has suspended all traveling privileges on passports that have been issued by your government. – Ваша країна заборонила подорожі по всім паспортам, які були видані вашим урядом.
9. Anyway, it seems that while you were in the air, there was a military coup in your country. – Поки ви летіли, у вашій країні відбувся військовий переворот. 
10. All the flights in and out of your country have been suspended indefinitely. – Усі польоти у вашу країну та з неї призупинені. 

Permutation / Пермутація

Permutation consists in the change of word order in a word  combination: e. g.  liberal trade policy – політика ліберальної торгівлі; competition policy – політика щодо конкуренції; trade experts – експерти з питань торгівлі; anti-dumping agreement – угода про антидемпінгові заходи; average cut – скорочення у середньому. 
Mr Dursley hummed as he picked out his most boring tie for work and Mrs Dursley gossiped away happily as she wrestled a screaming Dudley into his high chair (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone). – Містер Дурслі щось мугикав, вибравши собі для роботи найгидкішу краватку, а місіс Дурслі радісно щебетала — щойно вона спромоглася посадити на високий дитячий стільчик верескливого Дадлі (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).
It is essential to point out that permutation takes place on the level of a phrase, but not the whole sentence. The application of this transformation is predetermined by the necessity of adherence to the TL lexical and grammatical (syntactic) norms. Additionally, the relevance of using permutation can be accounted for the synthetic nature of Ukrainian and the analytical essence of English.  

Permutation practice

1) Match the English expressions with their Ukrainian equivalents; analyze the use of permutation:
	1. exchange rates
	a) країна-споживач

	2. currency depreciation
	b) країна-постачальник

	3. double-edge weapon
	c) стягнення збитків у цивільному порядку

	4. employment guidelines
	d) країни-не члени ЄС

	5. Amnesty International
	e) директиви стосовно політики зайнятості

	6. advocate-general
	f) правопорушення, зміст якого не визначено

	7. Managing-Director
	g) зміцнення довіри та безпеки 

	8. repair bills
	h) генеральний адвокат

	9. non-EU countries
	i) Директор-розпорядник

	10. demand-country
	j) Міжнародна Амністія

	11. supplier-country
	k) курс обміну валюти

	12. crisis management
	l) знецінювання валюти 

	13. confidence and security-building
	m) палка в двох кінцях 

	14. unspecified wrongdoing 
	n) врегулювання кризи

	15. civil damages
	o) вартість ремонту приміщення


 
2) Provide your own translation, using permutation:
	1. freedom march
	

	2. conflict prevention
	

	3. cease-fire agreement
	

	4. state attorney general
	

	5. poverty reduction
	

	6. client’s concerns 
	

	7. business practices
	

	8. state attorney general 
	



	3) Write out 10 examples of the use of Permutation in Ukrainian-English newspaper “Українська правда” (https://www.pravda.com.ua/).

Compensation / Компенсація

Compensation is a lexical grammatical transformation in which the loss of meaning of the SL word or word combination is substituted (or compensated) by a different TL unit: e. g. 1) How long ago was prom? (The Virgin River series). – Коли вона закінчила школу? In the given example, the noun “prom” (“a formal dance held for a high-school or college class typically at or near the end of the academic year”) has been substituted by the Ukrainian verbal phrase “закінчила школу”.
2) Oh, bless her heart – Благослови її, Боже. This context presents a colloquial expression of endearment and fondness for another person. In translation, the loss of meaning of the SL idiom “bless sb’s heart” has been compensated by the Ukrainian equivalent “благослови її, Боже”.  
Compensation is applicable when translating:
 1) colloquial speech, 
2) dialectal expressions, 
3) metaphors,
4) realia (i.e. those elements of language that do not have equivalents in the target language) 
5) jargon, 
6) slang, 
7) child's babble / дитяче белькотіння, 
8) puns / гра слів.   
Rendering colloquial speech: the application of compensation
No, tie 'em together first – they don't reach half high enough yet – Oh, they'll do well enough; don't be particular – Here, Bill! Catch hold of this rope – Will the roof bear? – Mind that loose slate – Oh, it's coming down! Heads below!' (a loud crash) –  'Now, who did that? –  It was Bill, I fancy –  Who's to go down the chimney? –  Nay, I shan't! YOU do it! –  That I won't, then! (Carroll L. Alice's Adventures in Wonderland).
Та ні, треба зв'язати їх спочатку, а то не дістануть! –  Дурниці, дістануть! –  Ану, Білле, держи мотузку! –  А дах витримає? –  Обережно, там хитається черепиця! – Ой, падає! Бережіть голови! (Чується гуркіт). –  А щоб вас! Хто це наробив? –  Хто ж, як не Білл! –  Тільки не я! Сам лізь! –  І не збираюсь! (Керролл Л. Аліса в країні чудес / Переклад Г. Бушиної). 
To make the translated text closer to the original, a translator adds in translation the SL colloquial elements, thereby assuring natural sounding of the translation (i. e. achieving adequacy).    
For example, the phrase “Oh, they’ll do well enough” has been translated as: “Дурниці, дістануть!”, and the question “Now, who did that?” sounds in translation as: “А щоб вас! Хто це наробив?” At first glance, it may seem that translation is not equivalent to the original, but, in fact, using total compensation the translator reproduced in translation such earlier omitted colloquial elements as: “tie'em”, “nay”, “sha'n't”, “yer honour”, “thank ye”, etc. Indeed, this translation is not equivalent on the level of words, but it is equivalent on the level of communication, and thus, can be considered adequate, and the use of compensation – relevant. 
They were coming in the goddam window (Salinger J.D. The Catcher in the Rye) – Воно в них, як то кажуть, з усіх кутків пре  (Селінджер Дж. Д. Над прірвою у житі / Переклад О.  Логвиненка, О. Тереха, О. Сенюк, Ю. Покальчука).
Note. In Merriam Webster’s Dictionary goddamn is marked as informal, sometimes offensive and is defined as: “an interjection or an exclamation; an expletive (лайливе слово)”. 
Rendering dialectisms:
In order to determine the meaning of dialect words, one must use a dictionary of dialectisms.  
Гостей у Івана повна хата, ґазди і ґаздині. – Ivan’s house is full of guests, gazdas (landlords) and their wives [4, c. 333]. 
Note. Cambridge Dictionary: landlord (n) – the owner of property (such as land, houses, or apartments) that is leased or rented to another.
Rendering metaphors
The comparison of two things that are otherwise unrelated is called a metaphor. With M., the qualities of one thing are figuratively carried over to another thing [15]: e. g. Dude, I’m drowning in work (the speaker is using the qualities of one thing: ‘that urgency and helplessness of drowning’ to convey the meaning of another thing – ‘all the work that the person has got to do’).
	Other examples of metaphorical transfer are as follows: 
 couch potato
 have a heart of gold
 That party was the bomb.
 Money is the root of all evil.
	By bringing two incomparable elements into comparison, metaphors add creativity and clarity to writing and everyday speech allowing the recipients to see things in different angles and in fresh light.
	The sentence by H. P. Lovecraft uses vivid imagery to suggest the limits of our knowledge: e. g. We live on a placid island of ignorance, in the midst of black seas of infinity and it was not meant that we should voyage so far.  
	Metaphors can go beyond short phrases (in rhetorical and literary analysis).
An extended metaphor goes on for several sentences. If a metaphor is extended across the entire piece of writing, it is called a controlling metaphor. The novel “Invisible Man” by R. Ellison extends the metaphor of invisibility to describe how black men and women are often overlooked in American society, pushed to the margins and into the shadows. 
So, metaphors are not just some stylistic flourish that speakers use at the sentence level. According to G. Lakoff and M. Johnson our very thought – the conceptual systems we use to think and act – are fundamentally metaphorical. They are intrinsic to thinking and it is wise to pay attention to how they are used.    
Rendering realia:
‘Well, I hardly know--No more, thank ye; I'm better now--but I'm a deal too flustered to tell you--all I know is, something comes at me like a Jack-in-the-box, and up I goes like a sky-rocket!’ (Carroll L. Alice's Adventures in Wonderland). 
Я і сам не знаю... Ні-ні, досить, дякую, мені вже краще... Тільки голова гуде... Та й не втямив я нічого — щось налетіло на мене, як ураган, і я вилетів звідти, мов ракета! (Керролл Л. Аліса в країні чудес / Переклад Г. Бушиної).
This example illustrates the case of pragmatic compensation, since Ukrainian children are not familiar with such specific realia as Jack-in-the-box (a toy consisting of a box containing a figure on a spring which pops up when the lid is opened). The fact of the matter is that it happens very suddenly and is aimed to startle a person who is opening a box.  Due to this, a translator adapts translation to the Ukrainian audience. Moreover, in the Ukrainian language world view a comparison with a hurricane appears quite natural.  
Thus, pragmatic compensation is based on the idea that a translation should produce the same effect (i. e. arouse identical or similar feelings and emotions) on a target reader as a SL text does on its audience. In certain cases, equivalent translation may take place on the level of the whole sentence, not separate lexical items. 
They couldn’t help laughing at his accent, “he do” and “they does”. – He можна було не посміхнутися, почувши його акцент та висловлення типу “хочить” та “хотять”.
In the application of pragmatic compensation, variations in a SL and a TL should be taken into account, namely historical, social, cultural and psychological aspects of a TL have to be considered, as they are the ones which have a significant impact on how a translation is perceived. 
‘Oh, my poor little feet, I wonder who will put on your shoes and stockings for you now, dears? I’m sure I shan't be able! I shall be a great deal too far off to trouble myself about you: you must manage the best way you can; - but I must be kind to them,’ thought Alice, ‘or perhaps they won’t walk the way I want to go! Let me see: I’ll give them a new pair of boots every Christmas’ (Carroll L. Alice’s Adventures in Wonderland).
Ніженьки мої милі! Хто ж тепер одягатиме вам панчішки, хто взуватиме туфлі? Я вже не зможу, не дістану! Дбайте про себе, як знаєте. Але треба їх пожаліти, — схаменулась Аліса, — а то вони не схочуть іти туди, куди мені заманеться. Що ж робити?... Ага, я буду дарувати їм нову пару черевиків на кожен Новий рік! (Керролл Л. Аліса в країні чудес / Переклад Г. Бушиної).
In the given example, a translator uses pragmatic compensation with the aim to provide a highly equivalent variant of translation, i. e. spark the same emotions in the target reader. 
Hence, pragmatic compensation implies different kinds of additions, explanations, omissions and even complete substitutions of SL text fragments in translation.  
In closing, losses in translation are inevitable and justifiable. Scholars believe that there are no universal rules to make up for such losses in the process of translation. A translator in each individual case finds the most successful solution of the problem, according to the tasks, situation, purpose of translation as well linguistic intuition. As has been already indicted, compensation technique allows to render all non-standard elements of a language (i. e. jargon, slang, dialectisms, colloquial speech, etc.). This way a communicative equivalence of multilingual texts is achieved.

Compensation practice

1) Watch a video ‘What is a metaphor’ (https://liberalarts.oregonstate.edu/wlf/what-metaphor). Use the method of Compensation to translate all the metaphors that you hear in it. 
 
2)  Write out 10 examples of the use of compensation (rendering colloquial speech, slang, metaphors, jargon, dialect words, realia etc.) from fiction or film translation. 

Translation of idioms / Переклад ідіом

Metaphors, which have been mentioned in the previous paragraph, are not the same thing as an idiom or a phraseologism. To comprehend the difference between a metaphor and an idiom, the reader may find relevant information in Your Dictionary  (https://www.yourdictionary.com/articles/idiom-vs-metaphor).
This section primarily deals with translation of idioms. There are several ways to render idioms from English into Ukrainian: 
1) Monoequivalent translation: 
a) absolute equivalents, which fully or almost fully coincide with the original idioms –  in meaning, imagery, stylistic colouring (play with fire - грати з вогнем; Achilles’ heel [əˈkɪliːz] –   Ахілесова п'ята)
b) relative equivalents, which coincide with  SL idioms in their meaning and stylistic colouring, but may have  different grammatical characteristics and / or lexical components  (to kill two birds with one stone - вбити двох зайців одним пострілом, a fly in the ointment - ложка дьогтю в бочці меду).
2) Selective translation –  a SL idiom has several equivalents in the TL. A translator chooses the most suitable variant which corresponds to the context).
                укр. "перейти комусь дорогу"                                                            
     ↙   ↘       
 англ. to snatch sth. from       to steal a march on somebody
                                                                      under one's nose 
3)   Free translation – when there is no TL equivalent for a SL idiom. It can be of two types:
      a) descriptive translation – conveying the meaning of an idiomatic expression with the loss of its imagery (не горить - there is no need to hurry; легкий на ноги - such as can walk quickly and without fatigue);
      b) calque  – rendering an idiom in a word-for-word manner, complying with all grammatical, semantic and stylistic standards of the TL (сидіти склавши руки – to sit with ones arms folded).

Translation of idioms practice
 
1) Here is a list of idioms with their definitions and example sentences, taken from Cambridge Dictionary. Provide the Ukrainian equivalents of the given idioms and their example sentences, applying any of the suggested methods above. 
1. fly on the wall
idiom
If you say that you would like to be a fly on the wall on an occasion, you mean that you would like to hear what will be said or see what will happen while not being noticed: e. g. I’d love to be a fly on the wall when those two get home!
2. an elephant in the room
idiom   informal
If you say there is an elephant in the room, you mean that there is an obvious problem or difficult situation that people do not want to talk about: e. g. The elephant in the room no one wanted to see was money. 
3. kick the can down the road
idiom US informal
to avoid or delay dealing with a problem: e. g. I don't think we should kick the can down the road and let our grandkids solve that problem.
4. play it by ear
idiom
to decide how to deal with a situation as it develops, rather than acting according to plans made earlier: e. g. We can’t make a decision yet. Let’s play it by ear. 
5. keep a / the lid on something
idiom   informal (also put a lid on something)
to control the level of something in order to stop it increasing: e. g. The administration has intervened to keep a lid on inflation.
6. buck the system
idiom
to refuse to follow the rules of an organization: e. g. ‘So you know how when you buck the system and go against the status quo, it makes people really uncomfortable?’
7. the best of both worlds
idiom
a situation in which you can enjoy the advantages of two very different things at the same time: e. g. She works in the city and lives in the country, so she gets the best of both worlds.

Grammatical transformations

· Partitioning
· Integration
· Transposition
· Replacement 

Partitioning / Поділ

Partitioning /pɑːˈtɪʃ.əniŋ/, is either replacing in translation of a source sentence by two or more target ones or converting a simple source sentence into a compound or complex target one.	Comment by User: 
One is to distinguish between inner partitioning (conversion of a simple sentence into a compound or complex one) and outer partitioning /ˈaʊ.t̬ɚ/ (division of a sentence into two or more). 
Inner partitioning is used when translating English verbal complexes (the Complex Object, the Complex Subject) into Ukrainian: Come along and see me play one evening. – Приходь коли-небудь увечері –  побачиш, як я граю.
By and large, inner partitioning is a regular translation transformation accounted for by the differences in the Ukrainian and English syntactic structures, although it may be also used on individual occasions as required by the text genre and style and communication variety of the source sentence.
When translating from English into Ukrainian, outer partitioning is more a matter of personal translator's choice based, in essence, on the proper account of stylistic and genre peculiarities and communication intent of both the source text and its translation.
Outer partitioning is predominantly used in the translation of official legal or diplomatic documents (laws, contracts, memos, etc.), and it becomes a totally justified translation option, say, in consecutive translation of a long and complex sentence. 
For example: Mrs Potter was Mrs Dursley’s sister, but they hadn’t met for several years; in fact, Mrs Dursley pretended she didn’t have a sister, because her sister and her good-for-nothing husband were as unDursleyish as it was possible to be (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone) – Місіс Поттер була сестрою місіс Дурслі, але вони не бачились уже кілька років. Місіс Дурслі вдавала, ніби взагалі не має сестри, бо сестра та її нікчема-чоловік були повною протилежністю Дурслі (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).
In the final analysis, partitioning can occur for the following reasons [15]:
· Grammar structure differences between the SL and the TL. 
For example, the English verb can be used in specific structures (Complex Object, Complex Subject, etc.) that are missing in Ukrainian.  
· Semantics. 
If two or more separate ideas are linked together in the source text (which sometime may reveal bad style), a translator can partition them: e. g. Ми отримали дуже коротку інформацію про Ваш фонд, і тому не можемо точно визначитися з порядком направлення вам заявок і направляємо вам цього листа. – We have received very brief information about your Fund. Therefore, we do not know exactly the requirements for application. That is why we send you this letter.
· Genre and style requirements. 
Weather forecasts in English newspapers are usually expressed by long sentences. In Ukrainian, the style and genre require short sentences, with the loss of expressiveness typical of an English forecast: e. g. Mist and coastal fog patches over Scotland will also thin to offer a bright start, but with more general clouds, and occasional rain will arrive from the west by late morning. – Туман на узбережжі Шотландії і мряка розсіються. Очікується сонячний день, часом хмарно. До полудня на заході можливі короткочасні дощі.

English verbal structures
1. Complex Object / Складний додаток
The structure of Complex Object is as follows: Noun / Pronoun + Verb in Passive or Active Infinitive / Present Participle
Formation:
1)          Pronoun in the Objective case (кого? що?):
me, you, him, her, it, us, them
e. g. The manger wanted (whom?) → us to join in the discussion regarding budget expenses. – Менеджерка хотіла, щоб ми долучилися до обговорення бюджетних витрат.
Noun in the Nominative case (хто? що?):
Dad, Ann, the boy
e. g. She wanted (who?) → John to apologize. – Вона хотіла, щоб Джон вибачився. 
2) The predicate / main verb can be used only in active, and the verb of the complex object construction can be both active and passive.
e. g. I expect Tina to do the task. / I expect the task to be done.
3) When Complex Object goes after sense perception verbs (see, hear, smell, taste, observe, feel, notice, etc.), Infinitive is used without ‘to’:
e. g. I noticed Alison be impolite to him. – Я помітила, що Елісон з ним неввічлива.
I smell you fry fish. – Я чую, що ти смажиш рибу.
4) With other verbs, it is compulsory to keep ‘to’ of the Infinitive:
e. g. The international office required them to submit copies of indentification documents. – Міжнародний відділ вимагає, щоб вони подали копії посвідчення особи.
Functions:
To express wishes, assumptions, expectations about something or someone else, which appear in Ukrainian subordinate clause (after “що”, “щоб”): e. g. I want you to respond to my complaint immediately or I will be forced to take this matter further. – Я хочу, щоб Ви зараз же відреагували на мою скаргу, інакше я буду змушена вжити інших заходів; The colleague expected me to finish my part of the project in time – Колега очікував, що я вчасно завершу свою частину проєкту. 
Present Participle vs. Infinitive as part of Complex Object:
There is certain difference between Present Participle and Infinitive when used within the Complex Object structure. Precisely, Present Participle suggests the idea of duration: e. g. We noticed our neighbour walking by with his new girlfriend. – Ми помітили як наш сусід прогулювався повз наш будинок зі своєю новою подружкою.
On the contrary, the use of Infinitive implies stressing a fact: e. g. We noticed our neighbour walk by with his new girlfriend. – Ми помітили, як наш сусід пройшов повз наш будинок зі своєю новою подружкою.  

2. Complex Subject / Складний підмет

[image: Complex Subject]

Complex Subject is a grammatical construction which demonstrates the combination of a Subject (who? what?) or a Pronoun (I, you, we, he, she) with an Infinitive. Apart form that, a Subject or a Pronoun is connected with one more verb. This way, two actions are attached to the Subject. The first action is performed by the Subject itself, and another one is directed upon it. It is the second action that renders an opinion about the Subject by someone else. 
Formation:
Let us take a sentence in Ukrainian: “Говорять, він працює інженером” and apply a step-by-step methodology.
1) First, we put the Subject (a noun or a pronoun) who we are talking about: “He” 
2) In an English sentence, right after the Subject we must write a Verb in Passive voice. We use the verb which is in the beginning of a Ukrainian sentence “говорять” (“Говорять, він працює інженером”). This verb is performed by someone else (we do not know who, or it is not important to mention). It is not the Subject who performs this action. That is why the use of Passive Voice is quite justifiable here.
 Here’s the pattern of the Verb in Passive voice: 
[image: Утворення Complex Subject]
For example, is said, are written, am told.
Hence, our English sentence so far looks as follows: “He is said…”
3) Next goes the Verb that shows what the Subject does: “працює” (“Говорять, він працює інженером”). In English this Verb must be used in the Infinite form “to work”. 
[image: ]

Complex Subject can be of several types:
1) Complex Subject with an Infinitive
[image: Simple Infinitive]
Richard Lewis is thought to collaborate with the Democrat Party. – Думають, що Річард Льюїс співпрацює з Партією Демократів.
2) Complex Subject with Continuous Infinitive (describes a temporary action)
[image: Continuous infinitive]
The Afflecks are said to be living in Autralia now. – Кажуть, що родина Афлеків зараз живе у Австралії.
3) Complex Subject with the Perfect Infinitive (denotes a completed action)
 [image: Perfect infinitive]
Yana Tyshchuk is considered to have contributed a lot to the development of the local commmunity. – Вважають, що Яна Тищук зробила неабиякий внесок у розвиток місцевої спільноти.


Partitioning practice

1) Use Partitioning to translate the following sentences. Highlight Complex Object and Complex Subject in the SL sentences.
1. I believe my grandparents to change their mind on civil marriage.
2. We are expected to have forgiven him for his mistake. 
3. I acknowledge school times to be the most effective period of self development.
4. He was heard to be singing in the shower. 
5. My friend hates my other friend to be late.
6. I was said to go here. 
7. A federal judge reinstated a gag order on former President Donald J. Trump on Sunday that had been temporarily placed on hold nine days earlier, reimposing restrictions on what Mr. Trump can say about witnesses and prosecutors in the case in which he stands accused of seeking to overturn the 2020 election.
8. In Gaza, 47 aid trucks crossed the border from Egypt carrying water, food and medicine — the most in a single day since trucks were first allowed in on Oct. 21, but still insufficient compared to the levels of assistance that aid organizations say are needed.
9. A day after claiming she was “a fighter, not a quitter” Truss announced her resignation just 44 days after taking office. – Наступного дня після заяви, що вона “борець, а не втікачка”, Трас оголосила про свою відставку. Це сталося всього лише через 44 дні з моменту її вступу на посаду.
10. None of them noticed a large tawny owl flutter past the window.

Integration / Об’єднання

Integration is a translation method opposite to partitioning, which is based on the idea of substituting a compound or complex SL sentence by a simple TL one (inner integration) or joining two or more SL sentences into one TL sentence (outer integration).
 “We went to the wire fence to see if there was a puppy - Miss Rachel's rat terrier was expecting – instead we found someone sitting looking at us. Sitting down, he wasn't much higher than the collards (Harper Lee “To kill a mockingbird”). – Ми підбігли до дротяної огорожі подивитися, чи то, бува, не цуценя (у фокстер’єра Міс Рейчел от-от мали з'явитися щенята), але там сидів хтось маленький – голова урівень з капустою - і дивився на нас”(Г. Лі “Вбити пересмішника” / Переклад М. Харенка).

Integration practice

1) Find the examples of the use of integration in fiction and /or newspaper translation. Write out 5 English sentences and their Ukrainian equivalents which contain this translating method.  

Replacement / Перестановка слів у реченні

Replacement is a grammatical transformation which consists in the change of word order in the translated sentence according to the existing syntactic norms of the TL [1, c. 112].
The word order in an English and Ukrainian sentence may not always coincide, which can be accounted for syntactic, lexical as well as functional peculiarities of the contrasted languages. From the technical side, there are no precise rules to follow, i. e. replacement completely depends on the accepted syntactic norms of the TL and thus, any changes of the word order in a TL sentence are predetermined by its syntax. 
When Mr and Mrs Dursley woke up on the dull, grey Tuesday our story starts, there was nothing about the cloudy sky outside to suggest that strange and mysterious things would soon be happening all over the country (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone). 
Коли містер і місіс Дурслі прокинулись одного сірого нудного ранку у вівторок, –  саме тоді й почалася наша історія, –  захмарене небо за вікном аж ніяк не провіщало дивних і загадкових подій, які невдовзі мали трапитися в усій країні (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).
‘Well, Ted,’ said the weatherman, ‘I don’t know about that, but it’s not only the owls that have been acting oddly today’ (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone).  – “Ну, Тед, – відповів синоптик, – про це я не знаю, але сьогодні незвично поводилися не тільки сови” (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).
Obviously, such peculiar English syntactic structures as cleft sentences (with ‘it’ and ‘what’) and inversion are likely to be translated into Ukrainian by means of replacement: What drives me up the wall is people talking during the film. – У людях мене найбільше дратує те, коли вони заводять розмови під час фільму. Not only do they have reptiles, but you can also touch them. – Вони не лише показують рептилії, але до них можна також і доторкнутися.   

Replacement practice 

1) Translate the following sentences into Ukrainian, using Replacement wherever relevant: 
1) What I like best about going to the cinema is talking about the film afterwards.
2) Little did I realise that the restaurant was about to close.
3) It was to avoid  a complete financial meltdown that this action was taken.
4) It’s getting the results in on time that / which matters most.
5) What concerned them was the rate of the infection.
6) What surprised the scientists was the way the gas reacted.
7) There is no money whatsoever available for research at the moment.
8) Not until the war was over did the complete truth about this event emerge.
9) Not since the end of the 19th century had such a crisis occurred. 
10)What may surprise us is that during the construction of Chartres Cathedral, the various builders supervising the work all used different units of measurement.   

2) Comment on the use of Replacement in the following extracts from J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone / Переклад В. Морозова:
 1) Mr Dursley always sat with his back to the window in his office on the ninth floor.  – У своєму кабінеті на десятому поверсі містер Дурслі завжди сидів спиною до вікна.
2) He was in a very good mood until lunch-time, when he thought he’d stretch his legs and walk across the road to buy himself a bun from the baker’s opposite. – До самого обіду він був у гарному настрої, а тоді вирішив розім'ятися й купити собі булочку в крамничці на тому боці вулиці.
3) He eyed them angrily as he passed. – Проминаючи їх, сердито зиркнув на них і чомусь занепокоївся.
4) Even Muggles like yourself should be celebrating, this happy happy day! – Навіть ви, маґли, повинні святкувати цей чудовий-пречудовий день!
5) Viewers as far apart as Kent, Yorkshire and Dundee have been phoning in to tell me that instead of the rain I promised yesterday, they’ve had a downpour of shooting stars! – Мені телефонували глядачі з таких далеких місць, як Кент, Йоркшир і Данді, й повідомляли, що замість обіцяного вчора дощу вони спостерігали потоки падучих зірок! 
[bookmark: _Hlk156220239]6) There was a tabby cat standing on the corner of Privet Drive, but there wasn’t a map in sight.  – На розі Прівіт-драйв стояла смугаста кицька, але вже без мапи.
[bookmark: _Hlk156220264]7) But on the edge of town, drills were driven out of his mind by something else. –  Але біля самого міста щось його змусило забути і про свердла.  

Transposition / Заміна частини мови

In most cases of translation an English word of one part of speech is rendered into Ukrainian by the same part of speech, as the following example illustrates: e. g. Abandoning scientific detachment, he took the daring step of forming relationships with the animals, bringing them food to gain their acceptance. – Залишивши наукову відчуженість, він зробив сміливі кроки формування відносин з тваринами, приносячи їм їжу аби знайти до них підхід. 
However, such direct correspondence in translation is not a universal phenomenon. Owing to specific lexical and grammatical peculiarities of a SL and a TL and differences in speech standards, a translator is compelled to use the transformation of transposition, when, for example, a SL verb is substituted by a TL noun, or a SL adjective – by a TL verb, etc.  Such method can be applied to all parts of speech; nevertheless, verbs, nouns, adjectives and adverbs are more likely to undergo such converting.    
Transposition can be defined as a grammatical transformation which consists in the change of a part of speech in the process of  translation. 
This gift for things mechanical and his skill as a mechanical engineer quickly made him a very wealthy man. – Цей талант до роботи з механікою та його навики як інженера-механіка швидко зробили його дуже заможним чоловіком. 
They said the painting was too faint to reproduce well. – Вони сказали, що друк був надто тьмяним для вдалої репродукції. 
Our son’s application to join the Army has been turned down on a medical issue. – Заяву нашого сина про вступ до армії було відхилено з медичних причин. 
We must distinguish between two prevailing types of transposition: nominalization and verbalization. 
Transformation of nominalization consists in changing the SL verbal structure into the TL nominative structure: e. g.  It was on his way back past them, clutching a large doughnut in a bag, that he caught a few words of what they were saying (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone). – Уже повертаючись назад із великою пампушкою в торбинці, він почув кілька слів з їхньої розмови (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).         
Transformation of verbalization, on the contrary, suggests converting the SL nominative structure to the TL verbal structure: e. g.  He didn’t seem at all upset at being almost knocked to the ground (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone). – Чоловічок, здається, нітрохи не розгнівався, що його майже збили на землю (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).      
Some English verbal structures, which are missing in Ukrainian (Present and Past Participle), are converted in translation to finite forms of a verb as part of a subordinate clause: e. g. In spring, feed growing plants with a high-quality fertilizer. – Навесні підживлюйте рослини, що ростуть, високоякісними добривами. 
She talks forward of the spring; seeing flowers and young people riding on these new wheels called bicycles, but I think to myself she’ll not last the winter. – Вона говорить наперед про весну; уявляючи квіти і молодих людей, які катаються на цих нових колесах, що називаються велосипеди, але я потайки думаю, що вона не проживе цю зиму.  
In closing, the application of transposition is particularly relevant in those occasions when keeping the same part of speech in translation would violate grammatical norms of the TL as well as peculiarities of its word usage. 

Transposition practice

1) Trace the examples of transposition in the fiction and film translation extracts below.  
1. In summer of 2017 I received three boxes from an investigative journalist named Maury Terry. – Влітку 2017 року я отримав три коробки від журналіста-дослідника Морі Террі.  
2. Viewers as far apart as Kent, Yorkshire and Dundee have been phoning in to tell me that instead of the rain I promised yesterday, they’ve had a downpour of shooting stars! – Мені телефонували глядачі з таких далеких місць, як Кент, Йоркшир і Данді, й повідомляли, що замість обіцяного вчора дощу вони спостерігали потоки падучих зірок! 
3. Experts are unable to explain why the owls have suddenly changed their sleeping pattern.’ The news reader allowed himself a grin. ‘Most mysterious. – Орнітологи не можуть дати жодного задовільного пояснення, чому раптом сови змінили свій спосіб життя, – диктор дозволив собі усміхнутися, – і це найзагадковіше.
 4. On the contrary, his face split into a wide smile and he said in a squeaky voice that made passers-by stare: ‘Don’t be sorry, my dear sir, for nothing could upset me today! – Навпаки, він радісно заусміхався й верескнув: “Не біда, мій любий, мене сьогодні нічим не засмутиш!”
5. And the old man hugged Mr Dursley around the middle and walked off.  – Старенький обняв містера Дурслі за поперек і подався геть.
6. Was this normal cat behaviour, Mr Dursley wondered.  – Хіба так поводяться нормальні коти, здивувався містер Дурслі.
7. And finally, bird-watchers everywhere have reported that the nation’s owls have been behaving very unusually today. – І на завершення: сьогодні помічено дуже дивну поведінку сов.

Stylistic transformations 

· Neutralization
· Expressivity (expressivation)
· Modernization
· Archaization

Neutralization (Нейтралізція) is based on the idea of substituting a stylistically marked lexical unit (colloquial, poetic, slang, dialect, jargon words, etc.) by a neutral TL equivalent e.g. He just got a Jaguar. One of those little English jobs that can do around two hundred miles an hour (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). –  Недавно Д. Б. купив собі “ягуара”. Одну з отих невеличких англійських автомашин, що дають миль двісті на годину (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
He's got a lot of dough, now (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). – Тепер грошей у нього як полови (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
Expressivity (Експресивація) encompasses the process of transforming a stylistically neutral SL element (a word or word combination) into a stylistically coloured TL equivalent: e. g. He hurried to his car and set off home, hoping he was imagining things, which he had never hoped before, because he didn’t approve of imagination (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone) – Побіг до машини й рушив додому, сподіваючись, що все це йому просто приверзлося, хоча такого годі було й сподіватися, бо він ніколи не схвалював фантазій (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова). 
He was a big, beefy man with hardly any neck, although he did have a very large moustache (J. K. Rowling Harry Potter and the Philosopher’s Stone) – То був такий дебелий чолов'яга, що, здається, й шиї не мав, зате його обличчя прикрашали пишні вуса (Ролінґ Дж. К. Гаррі Поттер і філософський камінь / Переклад В. Морозова).      
Modernization (Модернізація) is grounded on the idea of substituting an archaic SL element by a modern TL word or word combination: e. g. Honour thy father and thy mother (Collins Dictionary). – Шануй свого батька і свою матір. 
They prayed for their brethren still living under persecution (Collins Dictionary). – Вони молилися за своїх братів, які досі живуть у гонінні.   
Archaization (Архаїзація) suggests the opposite process – the one of converting a modern SL word or word combination into an archaic TL one: e. g. When the candle was lit, the visage of the person holding it was visible again (Your Dictionary). –  Коли запалили свічку, було знову видно лик людини, яка тримала її. 
She was an only child who had been very welcome (Your Dictionary). – Вона була єдиним чадом і до того ж, дуже бажаним. 

Stylistic transformations practice

1) Find 7-10 examples of the use of stylistic transformations in fiction translation and write them out.
2) Which stylistic transformations can you trace in the fiction extracts below? 
1. I didn't feel like going into the whole thing with him. He wouldn't have understood it anyway. It wasn't up his alley at all. One of the biggest reasons I left Elkton Hills was because I was surrounded by phonies. That's all. They were coming in the goddam window. For instance, they had this headmaster, Mr. Haas, that was the phoniest bastard I ever met in my life. Ten times worse than old Thurmer. On Sundays, for instance, old Haas went around shaking hands with everybody's parents when they drove up to school. He'd be charming as hell and all. Except if some boy had little old funny-looking parents. You should've seen the way he did with my roommate's parents. I mean if a boy's mother was sort of fat or corny-looking or something, and if somebody's father was one of those guys that wear those suits with very big shoulders and corny black-and-white shoes, then old Hans would just shake hands with them and give them a phony smile and then he'd go talk, for maybe a half an hour, with somebody else's parents. I can't stand that stuff. It drives me crazy. It makes me so depressed I go crazy. I hated that goddam Elkton Hills (Salinger J. D. The Catcher in the Rye). 

 Страх як не хотілося розповідати йому, що й до чого. Однаково ніякого біса не зрозуміє. Не його це діло. Елктон-хілл я покинув переважно через те, що кругом там саме свинство. Оце й усе. Воно в них, як то кажуть, з усіх кутків пре. Взяти хоч би самого директора, містера Гааса. Другого такого паскуди світ не бачив. Куди там старому Тернерові! По неділях, наприклад, Гаас швендяв з кімнати в кімнату й тиснув ручки всім батькам, які приїздили до хлопців. Подивишся на нього — ангел, та й годі. Але не з усіма. У декого 8 хлопців батьки були вже не молоді а чи на вигляд простіші. Побачили б ви, – як Гаас обходився з батьком і матір'ю мого сусіда в кімнаті! Коли чиясь мати не дуже струнка чи недорого вдягнена абощо чи коли на чийомусь батькові піджак із надто намощеними плечима та старомодні, чорні з білим черевики, то каналія Гаас тільки мимохідь тицьне їм руку, скривить рота в нещирій посмішечці, а тоді круть – і відвернувся до інших батьків, та як заведе балачку – на добрих півгодини. Такого паскудства я не можу терпіти. Злість бере. Все це мене так пригнічує, аж сказ находить. Зненавидів я той богом проклятий Елктон-хілл (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).
2. Where I lived at Pencey, I lived in the Ossenburger Memorial Wing of the new dorms. It was only for juniors and seniors. I was a junior. My roommate was a senior. It was named after this guy Ossenburger that went to Pencey. He made a pot of dough in the undertaking business after he got out of Pencey. What he did, he started these undertaking parlors all over the country that you could get members of your family buried for about five bucks apiece. You should see old Ossenburger. He probably just shoves them in a sack and dumps them in the river. Anyway, he gave Pencey a pile of dough, and they named our wing alter him. The first football game of the year, he came up to school in this big goddam Cadillac, and we all had to stand up in the grandstand and give him a locomotive--that's a cheer. Then, the next morning, in chapel, be made a speech that lasted about ten hours. He started off with about fifty corny jokes, just to show us what a regular guy he was. Very big deal…. The only good part of his speech was right in the middle of it. He was telling us all about what a swell guy he was, what a hot-shot and all, then all of a sudden this guy sitting in the row in front of me, Edgar Marsalla, laid this terrific fart. It was a very crude thing to do, in chapel and all, but it was also quite amusing. Old Marsalla. He damn near blew the roof off. Hardly anybody laughed out loud, and old Ossenburger made out like he didn't even hear it, but old Thurmer, the headmaster, was sitting right next to him on the rostrum and all, and you could tell he heard it. Boy, was he sore. He didn't say anything then, but the next night he made us have compulsory study hall in the academic building and he came up and made a speech. He said that the boy that had created the disturbance in chapel wasn't fit to go to Pencey. We tried to get old Marsalla to rip off another one, right while old Thurmer was making his speech, but be wasn't in the right mood. Anyway, that's where I lived at Pencey. Old Ossenburger Memorial Wing, in the new dorms. (Salinger J. D. The Catcher in the Rye).

Другого такого брехуна, як я, світ іще не бачив. Просто кошмар. Навіть коли йду в магазин купити журнал абощо, а дорогою мене спитають, куди я, мені нічого не варто бовкнути, що поспішаю в оперу. Просто жах господній. Отож коли я сказав старому Спенсерові, нібито мушу ще забігти до спортивного залу по свої манатки тощо, це теж була суща брехня. Я в тому клятому залі ніколи нічого свого й не кидав.
У Пенсі я жив у новому гуртожитку – в так званому корпусі Оссенбергера. Там поселяли тільки учнів останніх двох класів. Я вчився а передостанньому класі. А мій сусід у кімнаті був випускник. Наш корпус назвали так на честь Оссенбергера – вчився в Пенсі колись один такий. Закінчив школу і збив силу, грошви. Ось що він зробив: набудував по всій Америці похоронних контор, через які можна ховати своїх родичів – п'ять зелених за душу. На того свинтюха Оссенбергера варто поглянути! Він, мабуть, запихав покійників у мішок, а тоді бовть у річку! Одне слово, Оссенбергер відвалив школі купу грошей, і наш корпус назвали його ім'ям. На першу футбольну гру року він прикотив своїм величезним як тюрма, кадилаком, а ми на трибунах мусили зірватися на ноги й на все горло репетувати – тобто кричати йому "ура". А на другий день уранці він учистив у нашій шкільній каплиці таку промову – годин на десять. Спершу розповів з півсотні заяложених анекдотів – це щоб показати, який він-у дошку свій. Теж мені, велике діло! … Та найцікавіше сталося потім. Оссенбергер уже дійшов до середини й саме хвалився, який він чудовий, який відчайдушний і т. ін. хлопець, коли раптом Едгар Марсалла, – цей сидів якраз поперед мене, – як бабахне на всю каплицю! Воно, звісно, дуже непристойно – як-не-як у каплиці ж, і взагалі, але смішно вийшло – вмерти можна. Оце-то Марсалла! Трохи дах не знесло. Ніхто з нас уголос засміятися не зважився, а каналія Оссенбергер удав, мовби нічого не почув. Та старий Термер, наш директор, сидів поруч із ним на кафедрі, і по ньому було видно, що він усе почув. Слухайте, ох і розлютився ж він! Тоді директор нічого нам не сказав, але ввечері зігнав усіх до школи й ну читати проповідь. Учень, каже, який скоїв таку провину у святому місці, не гідний лишатися в стінах Пенсі. Ми намагалися нишком умовити каналію Марсаллу дати ще один залп, під час промови Термера, але хлопець, на жаль, не мав настрою. Одне слово, я жив у новому корпусі імені отого самого Оссенбергера.  (Дж. Д. Селінджер Над прірвою у житі / Переклад О. Логвиненка).

Domestication and foreignization in translation

In literature and film translation the preservation of the linguo-cultural component is highly crucial. With respect to this, there are two primary approaches to translation – domestication (“одомашнення”) and foreignization (“очуження”). According to A. Martyniuk and E. Akhmedova, the two analyzed approaches are referred to as translation strategies, while translation transformations are named translation procedures [6, с. 75]. 
 Preserving the original cultural information and coloring, or ‘conquering’ the foreign cultural elements and tuning them to the dominant values of the target culture is the choice that is predetermined by such factors as: type of translation material (a book, a film, a cartoon, etc.), age of the target audience, as well as translator’s expertise (their own cultural experience and intuition).  
Domestication can be defined as the strategy of adapting a translated text to the TL culture with a possible loss of the SL information. 
Foreignization presents the opposite process of preserving the SL cultural component in translation [13, p. 251-252]. 
Both techniques can be used not only in fiction translation, but also in audiovisual translation of films. Audiovisual translation (AVT) is a certain type of translation which engages both visual and acoustic communication channels. The most widespread types of AVT include: dubbing, subtitles and voice-over (“закадровий переклад”). The application of foreignization in AVT can be accounted for the unwillingness, impossibility or inaptitude of a translator to render a foreign cultural component by means of the TL. On the other hand, the use of domestication in AVT is grounded upon two major reasons: 1) approaching the film text to the target culture; 2) providing domestic flavour for foreign films for the purpose of achieving comical effect or adjusting the multimedia text to the thesaurus of young viewers. 
Since the beginning of the 70s of the 20th century translation has been considered from a new perspective: social, cultural and historical. The question of preserving the foreign culture in translation or its substitution for the target language culture has regained its relevance. Although prominent European translation scholars appear to be stronger advocates of domestication and American scholars – of foreignization, both parties adhere to the general tenet of the linguo-cultural tradition – that “for truly successful translation, biculturalism is deemed more crucial than bilingualism, as words express meaning only in their relation to the specific culture in which they function” [18, p. 77]. 
М. Pylypchuk analyzes the use of both strategies in the translation of the animated film “Madagaskar” and provides some examples of domestication, in particular when rendering names of [9, с. 155-159]: 
· holidays: e. g. It’s Senior’s Day, you know. – Пенсіонерам завтра безкоштовний вхід.
· channels and TV programmes: e. g. You don’t see that on Animal Planet. – Цього в передачі про тварин ви не побачите.
· streets: e. g. It’s a straight shot down Fifth Avenue to Grand Central. – Ходімо разом на П’яту Авеню до Великого центрального вокзалу; Go back straight down West 42nd. – Підеш прямо по Західній 42.
Domestication can also take place in translation of proper names: Kate – Катерина, John – Іван, Nickolas – Микола, Julia – Юлія and others. 
 Foreignization is applied when translating names of:
· sightseeing places and tourist attractions: e. g. If you hit the Chrysler Building, you’ve gone too far. – Як побачиш Крайслер Білдінг, то значить проґавив.
· people’s names: Alex – Алекс, Phil – Філ, Jessica – Джесіка.
· geographical locations: New York – Нью Йорк, Connecticut – Коннектикут.   
Taking everything into consideration, it appears reasonable to combine both techniques when translating cultural information. 

Domestication and foreignization practice

1) Find the cases of domestication and foreignization in the extracts from literature and films below: 
1. It was on his way back past them, clutching a large doughnut in a bag, that he caught a few words of what they were saying. – Уже повертаючись назад із великою пампушкою в торбинці, він почув кілька слів з їхньої розмови.
2. ‘Shoo!’ said Mr Dursley loudly. The cat didn’t move. – Киш! – крикнув містер Дурслі. Кицька й не ворухнулася.
3. Viewers as far apart as Kent, Yorkshire and Dundee have been phoning in to tell me that instead of the rain I promised yesterday, they’ve had a downpour of shooting stars! – Мені телефонували глядачі з таких далеких місць, як Кент, Йоркшир і Данді, й повідомляли, що замість обіцяного вчора дощу вони спостерігали потоки падучих зірок! 
4. Uh, they got it all on GHN, I think. – Так повідомили у новинах.
5. Thank you for stopping. I’ll just call AAA. – Дякую. Я викличу техслужбу.
6. Look, Hope, the bottom line is that this is not what I signed up for. – Гоуп, взагалі-то я не для цього приїхала.
7. It’s another fabulous morning in the Big Apple. – У великому місті знову сонячний ранок.
8. Their sister Alexandra was the Finch who remained at the Landing: she married a taciturn man who spent most of his time lying in a hammock by the river wondering if his trot-lines were full. – На “Пристані Фінча” лишилася їхня сестра Олександра: вона вийшла заміж за тихого чоловіка, який коротав дні в гамаці біля річки, поглядаючи на поплавець. 
9. Simon would have regarded with impotent fury the disturbance between the North and the South… – Чвари між Північчю і Півднем Саймон, очевидно, сприйняв би з безсилою люттю…
10. His first two clients were the last two persons hanged in the Maycomb County jail. – Його перші два клієнти були останніми в'язнями, яких повісили в Мейкомбській окружній тюрмі.




SECTION 2

Texts for interpretation
Text 1. Delegating

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1. tempting (adj.) 
	a) describes someone who has worked too much;

	2. leadership (n)
	b) having strong appeal; enticing; 

	3. burnout (n)
	c) controlling every part of a situation, even small details;

	4. overworked (adj)
	d) the state of having no energy or enthusiasm because of working too hard;

	5. delegate (v)
	e) capacity or ability to lead;

	6. oversee (v),
Syn. look over their staff’s shoulders 
	f) to give someone else part of your work

	7. micromanaging (n)
	g) making progress and likely to succeed in achieving a particular result;

	8. be on track (V+Prep.+N)
	h) to watch or organize an activity in such a way as to make certain that it is being done correctly; 



II. Reading
	2) Read the text about delegating in the workplace. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
It might be tempting to think you can do everything faster and better than your team members. It might be hard to hand over tasks you enjoy doing. But attempting to do everything all by yourself shows poor leadership and can end in personal burnout. You end up overworked, stressed and unable to be the leader your team needs.
Leading a team brings new responsibilities and challenges, and managers need to learn to delegate as much as possible. That means sharing or transferring some of your responsibilities, and trusting other people to do some of the work that you normally do. Effective delegation gives you the time and space to offer the support needed, deal with the problems that arise and keep an eye on the bigger picture – things that a leader should be doing. 
As you consider what tasks to delegate, here are five tips on how you can delegate effectively.
1. Start with smaller tasks
If you're worried about handing over large projects, start by delegating the smaller tasks that don't require much overseeing. This will also give your team members time to get used to their new responsibilities.
2. Delegate tasks that will develop your team members
Delegation shouldn't just be about reducing your workload. It should also be about developing your team and giving them learning opportunities. Choose tasks that help their professional development, and allow them time to get better at doing them. By passing on work you are good at doing yourself and training your team members to do it, you're helping them grow professionally.
3. Delegate tasks to people who might like them 
A good team leader knows their team well and knows which tasks would suit which person best. Don't just delegate tasks you don't like doing. When people are doing tasks they enjoy, they're more motivated to do the best job they can do.
4. Trust your team
After handing over a task, some managers regularly look over their staff's shoulders and correct every action they see. This is called micromanagement – a style of management where a manager watches and controls what their team is doing too closely. Micromanaging takes almost as much time as doing the task yourself. It's also demotivating for your team, and discourages creativity and innovation. When we delegate, we need to be able to trust that things will get done, just not in the exact way we would do them.
5. Offer support
As a team leader, you need to set clear goals and expectations, communicate timelines and offer guidance where needed. Don't expect your team members to read your mind and understand your expectations when you haven't given them the necessary information. Check in regularly to make sure everything is on track.
It is not easy to delegate, and it takes practice to do it effectively. But it is by sharing responsibilities that we can become a valuable team player and a true leader.

III. Preparation for interpretation:
3) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian: 
(Adj+N) 1: Learning opportunities, professional development, new responsibilities;
(Adj+N) 2: Effective delegation, a valuable team player, a true leader.
(Part.+N) 1: Reducing your workload, developing your team, handing over large projects;
(Part.+N) 2: Transferring some of your responsibilities, reducing your workload, developing your team;
(Prep.+Part.+N): By passing on work, after handling over a task, by sharing responsibilities;
(V+(Adj)+N) 1: to set clear goals, to communicate timelines, to offer guidance, to hand over tasks;
(V+(Adj)+N) 2:  to learn to delegate, to do the best job, to discourage creativity and innovation;
(V+Adv): To check in regularly, to grow professionally, to control too closely.
(Adj): Motivated, stressed, overworked. 

4) Translate into English:
Ефективне делегування, нові обов’язки, професійно розвиватися, можливість навчатися, виконати роботу якнайкраще, знеохочувати креативність та інновацію, інформувати про часові рамки, передавати роботу (комусь іншому), цінний гравець у команді, перевантажений роботою, розділяти свої обов’язки (з кимось інишим), у стані стресу, справжній лідер, зменшувати ваше робоче навантаження, ставити чіткі цілі, вмотивований.   
 
IV. Interpreting
Interpret the text on Delegating in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 2. Conflict management

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1. affect (v)
	a) used to describe the reaction that people have to a dangerous situation, that makes them either stay and deal with it, or run away

	2. arise (v)
	b) to be more than or not limited to something

	3. suppress (v)
	c) to like each other and be friendly to each other

	4. talk through the issue (V+ N)
	d) to control feelings so that they do not show

	5. fight-or-flight (adj)
	e) to talk about something with someone and tell each other your ideas or opinions

	6. go beyond (v)
	f) to start to happen

	7. get along (v)
	g) to start to talk about the particular subject

	8. bring up (v)
	h) to have an influence on someone or something, or to cause a change in someone or something



2) Predict the missing information in the text below: 
Fight or flight
When conflict ________, we can often see nature's fight-or-flight response – either attacking the enemy or ________ away. The 'fight' reaction is when people start to prepare themselves for an argument. But by getting aggressive, they might not only damage their __________ but also miss the chance of growing through constructive feedback.
The 'flight' response involves ignoring the ________ altogether. People suppress their _________, hide disagreements and ________ that everything is fine when it is not. However, the conflict remains unresolved and the problem gets _______.
So how can we go beyond our _________ reactions to make conflict a source of trust-building and development? Here are eight tips to help us _________ conflict successfully.
1. Consider the best time and place for the conversation.
While it is important to talk about the issue, doing it in the wrong place and in front of the wrong people can result in embarrassment and an inability to truly _______. If possible, make an appointment to sit down and talk _______ the issue with the people involved. 
2. Assume positive intentions.
If you walk into a conversation assuming that you're not liked or that you're going to be _________, you'll most likely spend that time defending yourself and feeling angry and hurt. 
Remember that you're going through this process because people want to resolve the issue and get _______. So start by assuming that their intentions are positive and that the things they are going to say are for the good of the team. This will allow for an open conversation that aims to improve the _______ rather than make it worse.
3. Make sure it's a two-way conversation.
A conversation is not a monologue. It is not a chance for one party to list all the things they are angry and unhappy about without letting the other person ______. A real conversation allows all parties to share their perspectives and collaborate to find a satisfactory way ________. If you find yourself in a monologue, stop and ask some __________.

3) Complete the sentences with suitable ideas:
1. Коли виникає конфлікт,…
2. Хоча обговорення конфліктної ситуації є важливим кроком, проте…
3. Реагування у вигляді нападу на співрозмовника, перш за все,… 
4. Подумайте, який внесок Ви могли б зробити щодо вирішення проблеми…
5. Якщо Ви розпочнете розмову, думаючи при цьому, що Вас недолюблюють,… 
6. Knowing how to handle conflict is ...
7. Conflict at work can affect the motivation and well-being of staff and create… 
8. People with conflict management skills... 
9. Successful conflict management also helps… 
10. Conflict management can be challenging, but…

II. Reading
	4) Read the text about managing conflicts in the workplace. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Knowing how to handle conflict is an important professional skill. Conflict at work can affect the motivation and well-being of staff and create unnecessary distractions and stress. People with conflict management skills resolve disagreements quickly and effectively, enabling effective teamwork and maximum productivity. Successful conflict management also helps to create an atmosphere in which individuals can learn from others, develop their talents and think creatively. Conflict management can be challenging, but people who do it well are highly valued by their colleagues and companies. 
Fight or flight
When conflict arises, we can often see nature's fight-or-flight response – either attacking the enemy or running away. The 'fight' reaction is when people start to prepare themselves for an argument. But by getting aggressive, they might not only damage their relationships but also miss the chance of growing through constructive feedback.
The 'flight' response involves ignoring the issue altogether. People suppress their feelings, hide disagreements and pretend that everything is fine when it is not. However, the conflict remains unresolved and the problem gets worse.
So how can we go beyond our immediate reactions to make conflict a source of trust-building and development? Here are eight tips to help us manage conflict successfully.
1. Consider the best time and place for the conversation.
While it is important to talk about the issue, doing it in the wrong place and in front of the wrong people can result in embarrassment and an inability to truly listen. If possible, make an appointment to sit down and talk through the issue with the people involved. 
2. Assume positive intentions.
If you walk into a conversation assuming that you're not liked or that you're going to be attacked, you'll most likely spend that time defending yourself and feeling angry and hurt. 
Remember that you're going through this process because people want to resolve the issue and get along. So start by assuming that their intentions are positive and that the things they are going to say are for the good of the team. This will allow for an open conversation that aims to improve the situation rather than make it worse.
3. Make sure it's a two-way conversation.
A conversation is not a monologue. It is not a chance for one party to list all the things they are angry and unhappy about without letting the other person react. A real conversation allows all parties to share their perspectives and collaborate to find a satisfactory way forward. If you find yourself in a monologue, stop and ask some questions.
4. Listen and be open to change.
Many of us think we listen but instead are simply waiting for our chance to respond. Put your thoughts aside for the moment and truly listen when the other person is speaking. Growth and development are only possible if you allow their words to change you.
5. Be specific about the issue and the impact.
It's easy to generalise and make broad accusations, for example using statements such as You always ... or You never ... However, this often results in a defensive response. Instead, be specific about what the issue is, give examples and be clear about the impact of the problem. Be as objective as you can and avoid personal attacks.
6. Don't bring up the past.
Some of us feel the need to bring up less relevant past events to gain an advantage over our conversation partner. This can make people feel defensive and distract everyone from the main point of the conversation. Try to focus on the main issue and how to make things better. 
7. Take responsibility for your part in the problem.
We are not perfect and we make mistakes. Consider how you might have contributed to the problem and take responsibility for it. This not only demonstrates your desire to work as a team but also shows that you are not just looking for an opportunity to blame the other party.
8. Focus on the future.
Conversations about conflict are often focused on what shouldn't have been and what could have been done. Instead, focus on the future. What steps can you take to resolve the problem? How can you avoid this happening again?
With careful management, conflicts can help us make the most of our differences and find a way of working together successfully.

III. Preparation for interpretation:
5) Translate into English with just one word the sets of synonyms below:
Незгода, непорозуміння, суперечка, розбіжності; 
Збентеження, ганьба, сором, конфуз, незручності; 
Проблема, справа, питання, видання, справа, тема, випуск;
Діалог, бесіда, обговорення, дискусія, спілкування, переговори, інтерв’ю;
Перша реакція, безпосередня реакція, негайна реакція;
Врегулювання, управління, ведення, керівництво; 
Оборонний, захисний;
Управляти, керувати, розпоряджатися, контролювати, справлятися, впоратися.

6) Translate into Ukrainian: 
Well-being of staff, conflict management skills, to enable effective teamwork, challenging, fight-or-fight response, to damage your relationships, to go beyond our immediate reactions, to manage conflict, to put your thoughts aside, to result in embarrassment, with the people involved, to suppress your feelings, to walk into a conversation, to assume sth., to hide disagreements, to find a satisfactory way forward, to resolve the issue, to blame the other party, to make broad accusations, to distract people from the main point of the conversation, to make people feel defensive, a source of trust-building, the ‘flight’ response.

7) Translate into English: 
Пред’являти широкі обвинувачення, навички врегулювання конфліктів, з усіма причетними людьми, приховувати незгоди, забезпечувати ефективну роботу в команді, знайти правильне рішення / шлях, припускати щось, складний / непростий, звинувачувати іншу сторону, виходити за рамки наших первинних реакцій, відкинути думки, примушувати людей оборонятися, відповідь ‘відступати’, джерело довіри, вирішувати конфлікт, відволікати людей від головної теми дискусії, призводити до збентеження, стримувати свої почуття, справлятися з конфліктами, зіпсувати стосунки, завести розмову, реакція “атакуємо або відступаємо”. 

IV. Interpreting
Interpret the text in Conflict management in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 3. Effective collaboration

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1) collaboration (n)
	a) to help to achieve sth. 

	2) expertise (n)
	b) the situation of two or more people working together to create or achieve the same thing

	3) updates (n)
	c) a high level of knowledge or skill

	4) continued effort (Adj+N)
	d) new or more accurate information based on new facts or conditions

	5) play a part (V+N)
	e) still happening, existing, or done



2) Use prediction technique to fill in the missing information in the text below:
Collaboration means two or more people working together to achieve a _________. Studies have found that working together makes people more motivated and helps them _____________ much better. People who are collaborating _____ tasks stay interested for longer, feel less tired and get better ________ than people who are working alone.
Working together as a team allows people to achieve things that could never be done by just _____ person. What's more, the communication needed in order for team members to share goals and explain ideas is part of a process that improves the quality of everyone's ________ and contributions.
Here are five tips for effective collaboration and ______ teamwork that will improve productivity and get better results.
1. Creating a culture of co-operation
To achieve their goals effectively, team _______ need to co-operate and be generous with their resources, including their own ________. When people get to know the strengths of their individual team members, they can use the different skills and expertise in the team to their ___________.
Team leaders can create a ________ of co-operation by setting an example that includes spending time talking to and supporting individuals, and sharing their knowledge and _________ with their team. If we see our team leaders being open and welcoming different ideas, we are more ________ to do the same.

3) Complete the sentences with relevant ideas:
1) Компанії часто організовують соціальні заходи, тому що…
2) Таким заходом може бути будь-яка колективна зустріч за обідом або… 
3) Нам слід забезпечити ефективні канали… 
4) Лідери команд можуть заснувати культуру співпраці…
5) Просто зустрічатися один раз на тиждень недостатньо…
6) Collaboration is an opportunity…
7) Studies have found that working together…
8) People who are collaborating on tasks…
9) Objectives are important, but we mustn't forget…
10) A report by Harvard Business Review found that the most productive and innovative teams often have…

II. Reading
	4) Read the text about effective collaboration in the workplace. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Collaboration means two or more people working together to achieve a goal. Studies have found that working together makes people more motivated and helps them perform much better. People who are collaborating on tasks stay interested for longer, feel less tired and get better results than people who are working alone.
Working together as a team allows people to achieve things that could never be done by just one person. What's more, the communication needed in order for team members to share goals and explain ideas is part of a process that improves the quality of everyone's thinking and contributions.
Here are five tips for effective collaboration and strong teamwork that will improve productivity and get better results.
1. Creating a culture of co-operation
To achieve their goals effectively, team members need to co-operate and be generous with their resources, including their own talents. When people get to know the strengths of their individual team members, they can use the different skills and expertise in the team to their advantage.
Team leaders can create a culture of co-operation by setting an example that includes spending time talking to and supporting individuals, and sharing their knowledge and resources with their team. If we see our team leaders being open and welcoming different ideas, we are more likely to do the same.
2. Having clear goals and clear roles
Working in a team without clear goals is like running in a race without a finish line. In order for team collaboration to be successful, members need to have clear goals and know their individual responsibilities. This not only helps them to stay focused and motivated, but it also helps them to understand how they can play their part in the team's success.
3. Leaders – focusing on tasks and relationships
Objectives are important, but we mustn't forget that a team is made up of people and their relationships to each other. The stronger those relationships are, the more likely the team is to be effective.
A report by Harvard Business Review found that the most productive and innovative teams often have leaders with a flexible leadership style. They might start a project being task-focused and deciding the goals and roles in a team. But during the project, they might switch to a more relationship-oriented style, focusing on team-building and creating an environment of friendliness and trust. 
4. Having open communication lines
If we want our team members to work well together, communication is the key. We need to provide effective channels of communication and encourage people to share what they're doing. Simply meeting once a week for updates is not enough. There are many project management tools like Microsoft Teams or Slack that provide a regular and open channel of communication with everyone. Another option could be creating a group on messaging apps like WhatsApp or LINE to offer team members a chance to informally communicate with others.
5. Encouraging a spirit of community
Companies often organise social events because they know the importance of creating a sense of community.  The activity could be anything from a weekly lunchtime food share to a quiz afternoon. Or you can start with simple, everyday things like having coffee breaks together or creating a space to share books. Ideas like these all encourage collaboration by bringing people together and helping them bond with their colleagues.  
Collaboration is an opportunity to learn from each other and encourage fresh thinking, as well as a source of energy, strength and continued effort. As the saying goes, ‘If you want to go fast, go alone. If you want to go far, go together.’

III. Preparation for interpretation:
5) Translate into English the sets of synonyms below with just one word or phrase:
Управління проектами, керування проєктами, проєктний менеджмент
Виконувати, здійснювати, проводити, виступати, працювати
Спільнота, громада, суспільство, товариство, громадськість
Досягати, отримати, здобути, домогтися 
6) Translate into Ukrainian:
To perform much better, to bond with colleagues, to collaborate on tasks, to have coffee breaks, to switch to a more relationship-oriented style, the strengths of individual team members, to use to one’s advantage, to create a sense of community, a weekly lunchtime food share, a quiz afternoon, to have clear goals, to play their part in the team's success, the quality of thinking, continued effort, to set an example, to welcome different ideas, to achieve a goal, a messaging app, project management tool.

7) Translate into English:
Подружитися з колегами; обід-вікторина; інструмент проєктного менеджменту; працювати набагато краще; співпрацювати над завданнями; програма обміну повідомленнями (месенджер); перейти до стилю, орієнтованого на налагодження стосунків; якість мислення; тривалі зусилля; мати чіткі цілі; показувати приклад; сильні сторони окремих членів команди; використовувати на чиюсь користь; відігравати важливу роль у успіху команди; приймати різні думки; створювати відчуття спільноти; мати перерви на каву, щотижневий спільний обід.
     
8) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian: 
(V+Prep.+N/Ger): Focus on team-building, to bond with colleagues, to meet for updates;
(V+Adj+N): To have clear goals, to welcome different ideas, to organize social events;
(V+N): to set an example, to play a part, to achieve a goal; 
(N+Prep+N/Ger): a sense of community, the quality of thinking, the environment of trust;
(N+N): a (lunchtime) food share, a quiz afternoon, the team’s success.

IV. Interpreting
Interpret the text in effective collaboration in a consecutive and / or simultaneous mode.

[bookmark: _Hlk156837418]Text 4. Environmental impact of online shopping 

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1. high street
	the activity of selling goods to the public, usually in shops

	2. retail (n)
	a measurement of the amount of carbon dioxide that their activities produce.

	3. carbon footprint
	a place where waste is buried in the ground

	4. release (v)
	very important and needing attention immediately:

	5. landfill (n)
	arranged so as to be entered directly rather than through a lobby 

	6. walk-in store
	the main road in the centre of a town where there are a lot of shops

	7. urgent (adj)
	to allow a substance to flow out from somewhere



2) Predict the missing information in the text below:
In the past few decades, the way we shop has _________ dramatically. We used to buy our goods in ___________ shops, on the high street or in department stores. Now, customers are _________ buying online, where they can order whatever they want directly to their door with the click of a mouse. One in seven sales are now made online and studies _________ that by 2021, global online retail will _______ an enormous US$4.8 trillion. As companies race to improve their internet shopping ________, the trend towards shopping online is predicted to continue.
But what is the _______ of all this online shopping on the environment? You might think that online shopping is greener than ________ shopping. After all, an online store does not use the electricity that a traditional store might use and it doesn't __________ the customer to drive anywhere. Items are often ________ to several homes at once, so you would think the carbon savings must be significant. Take the typical home _________ round in the UK, for example. Supermarket drivers often do 120 deliveries on an 80-kilometre round, producing 20 kilograms of CO2 in _______. In contrast, a 21-kilometre drive to the store and back for one household would ________ 24 times more CO2!
However, the reality is slightly more ________ than that. Many home deliveries fail the first time and the driver has to make a second or third attempt to deliver the purchase. Customers who choose speedy delivery or those who buy single _______ from different places also contribute towards increasing the carbon __________. 

3) Complete the sentences:
1) Ви можете подумати, що шопінг онлайн…
2) Один із семи продажей зараз відбувається онлайн і дослідження показує…
3) “Вуглицевий слід” також зростає…
4) Коли ми зважимо усі факти…
5) Проте питання як ефективно діяти з поверненням товару…
6) As companies race to improve…
7) But what is the impact of…
8) After all, an online store does not use…
9) In contrast, a 21-kilometre drive to the store and back for one household…
10) So, companies offer free returns to make it easier…

II. Reading
4) Read the text about environmental impact of online shopping. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
In the past few decades, the way we shop has changed dramatically. We used to buy our goods in traditional shops, on the high street or in department stores. Now, customers are increasingly buying online, where they can order whatever they want directly to their door with the click of a mouse. One in seven sales are now made online and studies suggest that by 2021, global online retail will reach an enormous US$4.8 trillion. As companies race to improve their internet shopping experience, the trend towards shopping online is predicted to continue.
But what is the impact of all this online shopping on the environment? You might think that online shopping is greener than in-store shopping. After all, an online store does not use the electricity that a traditional store might use and it doesn't require the customer to drive anywhere. Items are often delivered to several homes at once, so you would think the carbon savings must be significant. Take the typical home delivery round in the UK, for example. Supermarket drivers often do 120 deliveries on an 80-kilometre round, producing 20 kilograms of CO2 in total. In contrast, a 21-kilometre drive to the store and back for one household would generate 24 times more CO2!
However, the reality is slightly more complex than that. Many home deliveries fail the first time and the driver has to make a second or third attempt to deliver the purchase. Customers who choose speedy delivery or those who buy single items from different places also contribute towards increasing the carbon footprint. 
The carbon footprint also goes up if the customer chooses to return the item. A study in Germany showed that as many as one in three online purchases are returned. According to another study, merchandise worth nearly US$326 million is returned each year in the USA. Two billion kilograms of this ends up in landfill, leading to 13 tonnes of CO2 being released. 
Clothing is one product that has high return rates. Unlike in a walk-in store, the online shopper can't try things on before buying. So, companies offer free returns to make it easier for shoppers to purchase the same item of clothing in different sizes and colours. Customers try them at home, keep one and return the rest of them. However, when clothes are returned, they are not always cleaned and put back for sale. This is because many companies have found it cheaper to simply throw away the returned items than to pay someone to sort the damaged goods from the unwanted ones. In these cases, the returned clothes, which might be in perfect condition, end up in landfills or burnt.
When we take all these factors into consideration, we realise that online shopping isn't necessarily as green as people might think. That last kilometre to your door is costly, for companies and for the environment. There is some positive news, as various online retailers are starting to lower their carbon footprint by investing in electric delivery vehicles. However, the question of how to deal with returns efficiently and without waste is a challenge that many companies have not wanted to face. As online shoppers become aware of what companies are doing, and campaign groups demand urgent action in the face of the climate and ecological emergency, there is increasing pressure for companies to take responsibility for the environmental impact of their activities.

III. Preparation for interpretation:
5) Translate into English with just one word the sets of synonyms below:
Значно, істотно, суттєво, радикально, різко, стрімко;
Активніше, дедалі більше, все більш, все частіше, сильніше, надзвичайно;
Суттєвий, значний, важливий, значущий, вагомий;
Завдання, виклик, труднощі, випробування, задача;
Родина, дім, побут, домогосподарство, домоволодіння.
6) Translate into Ukrainian:
Do 120 deliveries on an 80-kilometre round, choose speedy delivery; home deliveries; to deliver the purchase; items are often delivered; 
The trend towards shopping online; the online shopper; online shopping is greener; shopping experience;
One is seven sales; put back for sale; 
To contribute towards increasing the carbon footprint; the carbon savings; 
With a click of a mouse; that last kilometre to your door is costly; global online retail, internet; reach an enormous US$4.8 trillion; studies suggest; to race to improve; for one household; the trend is predicted to continue; to fail the first time; one in three online purchases; high return rates; to end up in landfill; unlike in a walk-in store; to sort the damaged goods; to deal with returns efficiently and without waste; to face a challenge; campaign groups; to demand urgent action; in the face of the climate and ecological emergency, the environmental impact.

7) Translate into English:
Одним клацанням мишки; дослідження вказують на те; високий рівень повернення; вимагати термінових дій; вплив на довколишнє середовище; той останній кілометр до Ваших осель коштує дорого; не вдаватися з першого разу; очікується, що тенденція продовжуватиметься; справлятися з поверненнями ефективно та без відходів;  в умовах кліматичної та екологічної надзвичайної ситуації; правозахисні групи; глобальна онлайн-торгівля; сягнути величезну суму у 4,8 трильйона доларів США; онлайн-покупець; для однієї родини; один із семи продажів; відправити назад на продаж; сприяти зростанню викидів вуглецю; тенденція купляти речі в інтернеті; доставляти покупки; опинятися на сміттєзвалищі; на відміну від звичайного магазину; вибрати швидку доставку; сортувати пошкоджений товар; зіткнутися з викликами; зробити 120 доставок у діапазоні 80-ти кілометрів; онлайн-покупки є більш екологічними.
 
IV. Interpreting
Interpret the text in environmental impact of online shopping in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 5. Resilience

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1. resilience (n)
	a form of therapy in which individuals write about their thoughts and feelings related to a personally stressful or traumatic life experience

	2. mindfulness (n)
	the ability to be happy, successful, etc. again after something difficult or bad has happened

	3. expressive writing (Adj+Ger)
	the practice of being aware of your body, mind, and feelings in the present moment, thought to create a feeling of calm

	4. sympathetic (adj)
	knowledge that something exists, or understanding of a situation or subject at the present time based on information or experience:

	5. awareness (n)
	used to describe someone who shows, especially by what they say, that they understand and care about someone else's suffering



[bookmark: _Hlk159079342]2) Try your hand at predicting the missing information in the given text:
So what can we do to ________ resilience? Here are three tips.
1. Be aware of your reactions
When we think something is difficult or threatening, negative feelings and thoughts can ________ to negative actions. By being aware of our feelings, we can learn to ________ them and to deal with them better. Mindfulness activities like meditation can increase our awareness of our emotional state and help us ________ negative thoughts.
Our brains often try to make sense of negative events by creating a ________ around the situation. For example, if Stella openly disagrees with us in a meeting, we might tell ourselves that she doesn't like us and was looking for the _________ to make us feel uncomfortable in front of the boss. We tell ourselves this story until it feels real, even though it's likely that the reality is quite different. 
Being aware that everybody has a __________ to create stories around events is the first step to managing our reactions. When we realise that our _________ of events is just one interpretation of things, the situation becomes less painful and we are more open to seeing things from different ____________.
2. Use writing techniques to gain different perspectives
It is not easy to recognise and change the stories we tell ourselves but there are _________ that can help us. Greater Good Magazine from Berkeley, the University of California, suggests expressive writing – writing freely about an issue for 20 _______, putting your deepest thoughts and feelings on ________. As we write, the process forces us to face our thoughts honestly and helps us find new ___________.
Writing can also help us think more positively about difficult experiences. Once we have explored the negative side of something, another technique involves making a ________ of the positive aspects of the situation. For example, maybe Stella's __________ in the meeting forced you to make your original idea much better. Or what she said might have helped you understand her point of ________. A study found that people who did this ‘list the ________’ activity every day for three weeks felt more positive, particularly the negative ________, who reported feeling less depressed.

II. Reading
	3) Read the text about resilience. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Resilience helps you adapt to change and recover quickly when things don't go well. How can we become more resilient?
Raul never seems to let difficulties in life worry him. When someone disagrees with him, he sees it as a chance to understand things from a different point of view. When he had too much work, he learnt to improve his time management skills. When he lost his job, he took an online course so he could apply for better jobs. To Raul's friends, he's the best example of resilience.
What is resilience? One definition of resilience is the ability to be happy or successful again after difficulties. But resilience isn't just that. It is also the ability to adapt to challenging situations without feeling like it's all too much for you. It means using difficult situations to grow and improve. 
Some people might say Raul's just lucky. They might think he never gets stressed and that things just don't bother him. But they're wrong. Resilient people do feel stress, emotional pain, disappointment and other negative emotions. But it's what they do with those feelings that helps make them resilient. Resilience involves thoughts, behaviour and actions that we all can develop and strengthen. People are not born resilient – they learn resilience.
So what can we do to build resilience? Here are three tips.
1. Be aware of your reactions
When we think something is difficult or threatening, negative feelings and thoughts can lead to negative actions. By being aware of our feelings, we can learn to accept them and to deal with them better. Mindfulness activities like meditation can increase our awareness of our emotional state and help us calm negative thoughts.
Our brains often try to make sense of negative events by creating a story around the situation. For example, if Stella openly disagrees with us in a meeting, we might tell ourselves that she doesn't like us and was looking for the opportunity to make us feel uncomfortable in front of the boss. We tell ourselves this story until it feels real, even though it's likely that the reality is quite different. 
Being aware that everybody has a tendency to create stories around events is the first step to managing our reactions. When we realise that our version of events is just one interpretation of things, the situation becomes less painful and we are more open to seeing things from different perspectives.
2. Use writing techniques to gain different perspectives
It is not easy to recognise and change the stories we tell ourselves but there are techniques that can help us. Greater Good Magazine from Berkeley, the University of California, suggests expressive writing – writing freely about an issue for 20 minutes, putting your deepest thoughts and feelings on paper. As we write, the process forces us to face our thoughts honestly and helps us find new understanding.
Writing can also help us think more positively about difficult experiences. Once we have explored the negative side of something, another technique involves making a list of the positive aspects of the situation. For example, maybe Stella's comments in the meeting forced you to make your original idea much better. Or what she said might have helped you understand her point of view. A study found that people who did this 'list the positives' activity every day for three weeks felt more positive, particularly the negative thinkers, who reported feeling less depressed.
3. Be kind to yourself
It is important that we don't judge ourselves for the negative feelings and thoughts that we have, and that we forgive ourselves for the mistakes we make. Talking to other kind and sympathetic individuals can help support us when we are experiencing difficulty. Sharing experiences with other people can help us become more aware of our feelings and offer us different perspectives. Whether these are our colleagues, our friends or people in other social groups we belong to, forming strong relationships helps us feel less alone.
Being kind to yourself is also about looking after your physical health. Making sure you get enough sleep, plenty of exercise and healthy food can help reduce the stress you're feeling.
The stress, worry and emotional pain that life brings can be challenging. But if we work on building our resilience and getting the support we need to do so, we can gradually learn to deal with these difficult circumstances and, in the process, become stronger.

[bookmark: _Hlk159079463]III. Preparation for interpretation
4) Translate into English with just one word the sets of synonyms below:
Стійкість, витривалість, гнучкість, пружність;
Здобувати, отримувати, завойовувати, набувати;
Зміцнити, посилювати, укріплювати, підсилювати;
Прийти до себе, одужати, оговтатися, відновитися, відшкодувати;
Переживати стрес, ставати напруженим, стресувати; 
Точка зору, ракурс, бачення, уявлення, погляд, перспектива;
Мати справу (з чимось), працювати, справлятися.

[bookmark: _Hlk159079506]5) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian: 
(V+(Prep)+N): to build resilience, to manage (one’s) reactions, to adapt to change; to gain perspectives;
(N+ (Prep)+N): mindfulness activities, expressive writing, time management skills; (our) version of events;
(Adj+N): negative thinker, sympathetic individuals, difficult circumstances; emotional pain;
(V+V): to develop and strengthen, to grow and improve; to accept and deal with sth.;
(V+Adj): to become more resilient, to get stressed; to be born resilient; to become less painful;
(V+Adv): to respond quickly; to write freely; to recover quickly.

6) Translate into Ukrainian: 
Виробляти стійкість; керувати (своїми) реакціями; екпресивне письмо; адаптуватися до змін; чесно визнавати (свої) думки; тренування усвідомленості; розвивати та укріплювати; той, хто мислить негативно; зростати та восконалюватися; ставати більш стійким; стресувати; наша версія подій; співчутливі люди; ставати менш болючим; народжуватися витривалим; важкі обставини; швидко реагувати; емоційна тривога; навички управління часом;  швидко оговтатися; прийняти та справитися з чимось; здобувати інше бачення.
     
[bookmark: _Hlk159079587]IV. Interpreting
Interpret the text about resilience in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 6. Influencing across cultures

[bookmark: _Hlk159076725]I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	1. practicalities (pl.n.)
	a) using a particular set of facts or ideas to form a general principle

	2. case study (n)
	b) someone who is an accepted member of a group and who therefore has special or secret knowledge or influence:

	3. inductive (adj)
	c) a detailed account giving information about the development of a person, group, or thing, especially in order to show general principles

	4. deductive (adj)
	d) the conditionas that result from an idea becoming a real situation 

	5. insider (n)
	e) reaching an answer or a decision by thinking carefully about the known facts


[bookmark: _Hlk159079709]
2) Test your prediction skills with this gap-fill exercise below:
 The ability to persuade other people is a vital business skill that will get you the _________ you need to go forward with your ideas. However, as Erin Meyer argues in The Culture Map, the art of persuasion is not universal. Different cultures can have different ____________ for styles of persuasion. Choosing the right approach could make all the difference to the success of your presentation.
Let's imagine you sell chairs that can help people with back ________. Tomorrow, you've got a presentation where you're going to persuade the managers of a large company to buy your chairs for all their __________.
How would you do it?
Presentation A 
You start with the practicalities and go straight to real-life _________. You present some case studies of people who developed back ______ from sitting in uncomfortable chairs at work and were no longer able to _______ to work. You show how they and their ________ benefited from buying your chair. Using those examples, you apply this to your audience and you tell them that because your chair helped your previous _________ and saved their company money, it will help your audience too. You _________ that they should buy your chair. 
Presentation B
You start with a theory: the theory that your chair can save the company _______. You use research and statistics to support your _________, showing how employees' back problems cost the company money and explaining how your chair can _______ those problems. You take listeners through the process of how you arrived at your conclusions, and you finish with the ________ that they buy your chair.

II. Reading
3) Read the text about influencing across cultures. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
The ability to persuade other people is a vital business skill that will get you the support you need to go forward with your ideas. However, as Erin Meyer argues in The Culture Map, the art of persuasion is not universal. Different cultures can have different preferences for styles of persuasion. Choosing the right approach could make all the difference to the success of your presentation.
Let's imagine you sell chairs that can help people with back problems. Tomorrow, you've got a presentation where you're going to persuade the managers of a large company to buy your chairs for all their employees.
How would you do it?
Presentation A 
You start with the practicalities and go straight to real-life examples. You present some case studies of people who developed back pain from sitting in uncomfortable chairs at work and were no longer able to come to work. You show how they and their companies benefited from buying your chair. Using those examples, you apply this to your audience and you tell them that because your chair helped your previous clients and saved their company money, it will help your audience too. You conclude that they should buy your chair. 
Presentation B
You start with a theory: the theory that your chair can save the company money. You use research and statistics to support your argument, showing how employees' back problems cost the company money and explaining how your chair can solve those problems. You take listeners through the process of how you arrived at your conclusions, and you finish with the recommendation that they buy your chair.
So, which presentation style do you prefer?
If you chose Presentation A, then you prefer inductive reasoning. You go to real-life examples, rather than theory, to persuade people of your message.
If you chose Presentation B, then you prefer deductive reasoning. You start with the theory before the practical situation. You persuade people by taking them through how you arrive at your conclusions.
In The Culture Map, Meyer suggests that Anglo-Saxon cultures like the US, Canada, Australia and the UK prefer an inductive style of reasoning, while she connects deductive reasoning to countries like Italy, France and Spain. Brazil, Argentina, Mexico and Sweden fall in the middle of the two. Meyer also explains that Asian cultures tend towards 'big picture' thinking, which requires a different approach entirely.
It is important to remember that your preferred influencing style might not be the same as your audience's preferred style. For best results, try to find out as much as possible about your audience and get to know their preferences. If possible, ask an 'insider' – someone who knows the culture and company you're dealing with well – for more information about how they do things. If you're not sure whether to choose an inductive or deductive approach, do both! Explain the theory and give an example at the same time. Finally, be ready to respond quickly to the audience's reaction and try a different way of doing things if what you planned doesn't seem to be working.

[bookmark: _Hlk159076799]III. Preparation for interpretation
[bookmark: _Hlk159076980]4) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian: 
(V+Prep+N): to go forward with your ideas, go straight to real-life examples, to arrive at your conclusions;
(V+N+N): to develop back pain, to save company money; to know one’s preferences;
(Adj/Part.+N): inductive reasoning, deductive reasoning, preferred style; influencing style;
(Adj+N+N): ‘big picture’ thinking, a vital business skill, real-life examples;
(V+Adj+N): to require a different approach; to prefer an inductive style; to try a different way.
 
5) Translate into English:
Важлива бізнес-навичка; вимагати іншого підходу; дедуктивне міркування; заощаджувати корпоративні кошти; приклади з реального життя; широке абстрактне мислення; індуктивне міркування; бажаний стиль; відчувати біль у спині; спробувати іншим способом;  знати чиїсь вподобання; цільове дослідження; прийти до висновків; стиль впливу; презентувати свої ідеї; переходити одразу до реальних прикладів; швидко реагувати.

[bookmark: _Hlk159079834][bookmark: _Hlk159077031]IV. Interpreting
Interpret the text about influencing across cultures in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 7. Some Migrants Switch from American Dream to Mexican One

I. Preparation
1) Match the words with their definitions:
	refugee (n.)
	a) protection or safety, especially that given by a government to people who have been forced to leave their own countries for their safety or because of war;

	asylum (n.)
	b) to die by being unable to breathe underwater;

	claim (n.)
	c) a group of criminals who work together;

	bring up (phr.v.)
	d) a person who has escaped from their own country for political, religious, or economic reasons or because of war;

	resettle (v.)
	e) a statement saying that you have a right to something; 

	drug gang (n.)
	f) to move to another place to live;

	drown (v.)
	g) to increase something



2) Prediction 
 Examine the title 'Some Migrants Switch from American Dream to Mexican One.'  Based on the title alone, consider the potential reasons behind migrants shifting their focus from the 'American Dream' to a 'Mexican One.' Predict the challenges, opportunities that might be highlighted in relation to migrants making this switch. Use the following keyword phrases (job opportunities, refugees, income, job openings, worker shortage, asylum, illegal migration, deportation).

3) Research the roles, missions, and impact of organizations mentioned in the text, including (the U.N. refugee agency (UNHCR), Coparmex, Pace Industries).  Provide translations for organization names and key terms to deepen understanding of their significance in the context of migration and economic policies.

II. Reading
	4) Read the text about migrants. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Walter Banegas is a refugee from the Central American country of Honduras. He now lives in the northern Mexican city of Saltillo. There, he works in a factory, making aluminum parts for machines.
But Mexico is not the first country Banegas, 28, has tried to call home. To avoid violent drug gangs in Honduras, he first fled to the United States as a teenager. But he was deported in 2014. Hoping to seek asylum, he re-entered the U.S. in 2020, only to be deported once again.
So when Banegas fled Honduras once more in 2021, he aimed for Mexico instead of the U.S. He was granted refugee status and with help from a United Nations refugee program, moved to Saltillo. There, he was connected to a job at Pace Industries, a U.S.-based metal manufacturer with plants in the U.S. and Mexico.
In the last five years, Mexico has seen an increase in the number of refugees choosing to stay in the country. There, the asylum system is less strict than in the U.S., and refugees can find jobs because companies in Mexico need more workers.
Banegas said he is earning about $800 a month at Pace Industries. This is less than he thought he would make in the U.S. But it is enough to send at least $50 a month home to his family. He says he likes his Mexican co-workers and is proud his six-month-old son, David, is a Mexican citizen.
"I feel at peace here," he said. "It's not necessary to go to the United States. You can also get ahead here, in Mexico."
About ten years ago, only a few hundred people received asylum in Mexico each year. By 2021, the number rose to 27,000, according to Mexico's refugee agency. Mexico will likely approve at least 20,000 asylum cases this year, with most of the arrivals coming from Honduras, Haiti, Venezuela, El Salvador and Cuba.
A large majority of migrants entering Mexico continue north toward the U.S. The U.S. had more than 700,000 individual asylum claims last year.
But the head of the U.N. refugee agency (UNHCR) in Mexico, Giovanni Lepri, said Mexico is becoming a good choice for refugees, in part because of its high need for workers.
Coparmex studies Mexico’s economy and social issues. The organization says Mexico has more than one million job openings nationwide. In a recent study of more than 2,500 businesses in Mexico, it says 85 percent of employers in manufacturing report trouble finding workers, more than in any other employment area.
U.S., Mexican and U.N. officials have called for cooperation to help migrants resettle in places such as Mexico, Costa Rica and Colombia, aiming to reduce illegal migration to the U.S.
Arturo Rocha is the migration director for Mexico's foreign ministry. He said the government is trying to expand work visa programs and connect employers with migrants looking for jobs.
Mexico is working with Guatemala's government to bring up to 20,000 workers to Mexico each year. Mexico also aims to expand the program to Honduras and El Salvador.
Jose Medina Mora, the head of Coparmex, praised the U.N. program that helped Banegas relocate to Saltillo. He also urged the Mexican government to expand work visa programs so more migrants can be quickly matched with employers.
The U.N. program helps refugees relocate from southern Mexico, where most complete their asylum process, to cities in central and northern Mexico. The program gives money and helps with finding jobs. It also helps refugees find childcare, schools and healthcare. It helped connect 5,500 refugees with a job in 2022, and nearly 3,000 so far this year.
Fernando Hernandez, 24, fled Honduras for southern Mexico last year with his partner and young daughter. He planned to cross the country as quickly as possible to reach the U.S.
But then he saw social media posts of children drowning in the river at the U.S. border. He imagined his two-year-old daughter also dying in the water. And he thought about his mother, who migrated to the U.S. in 2017. She lives in a small mobile home in the state of Texas and uses most of her pay for housing.
So, Hernandez decided to seek asylum in Mexico. After it was approved in February, the U.N. helped his family relocate to the northern industrial city of Monterrey. There, Hernandez began working at a small store that sells food, drink, and other things people need.
Hernandez quickly learned that there were job openings everywhere, he said. He got a job in a factory, and then became a cook at P.F. Chang's, earning about $225 a week.
"Here we have everything: a house, food and family," he said. "I couldn't ask for more."

III. Preparation for interpretation:
5) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian:
(Adj+N) 1: Aluminium parts; violent drug gangs; a good choice; 
(Adj+N) 2: social issues; illegal migration; industrial city;
(N+of-phrase): The number of refugees; the head of the U.N refugee agency; a large majority of migrants;
(N+N): Refugee program; metal manufacturer; asylum claims; employment area;
(Verb+N) 1: call home; expand work visa programs; connect employers;
 (Verb+N) 2: praise the U.N. program; help refugees relocate;
(N+Present/Past Participle) 1: refugees choosing to stay in the country; the arrivals coming from Honduras; 
(N+Present/Past Participle) 2: migrants entering Mexico; children drowning in the river at the U.S border;
(Expressions with numbers) 1: about $800 a month; at least 20,000 asylum cases; 700,000 asylum claims; 
(Expressions with numbers) 2: more than one million job openings nationwide; more than 2,500 businesses; bring up to 20,000 workers to Mexico each year.

6) Render into English:
Країна Центральної Америки; шукати прихисток; за останні 5 років; кількість зросла на 27,000; система надання прихистку; служба у справах біженців; Гаїті; величезна кількість мігрантів; надавати статус біженця; велика потреба у працівниках; закликати до співпраці; переселяти біженців; з метою зменшення кількості незаконних мігрантів; голова  представництва міграційної служби ООН в Мексиці; втікати до Америки; бути депортованим.

IV. Interpreting
Interpret the analyzed text in a consecutive and / or simultaneous mode.

Text 8. Anti-poverty Group: World Could See First Trillionaire within 10 Years

I. Preparation
1) Prediction
Reflect on the article's title, 'Anti-poverty Group: World Could See First Trillionaire within 10 Years.' Discuss the following questions:  
How could the prediction of a trillionaire impact global wealth inequality? What factors might contribute to the possibility of someone becoming the world's first trillionaire? What challenges might arise from such extreme wealth accumulation? Use the following keyword phrases to speculate on the article’s content: (First trillionaire, wealth inequality, the wealthiest people, bilionaire, Global Wealth Report, poverty problems, wealth tax, tax avoidance).
2) Complete the following sentences based on your speculations about the article's content. Use thoughtful and reasoned predictions considering the broader context of global wealth and economic inequalities.
1) Wealthiest nations gather... 2) Experts predict trillionaire … 3) Pandemic impacts wealth.... 4) Elon Musk's fortune...5) Billionaire John D. Rockefeller...6) Global leaders discuss....7) Inflation rises after Ukraine.... 8) Activists demand tax...9) Upcoming G20 meeting...10) Ongoing conflicts impact...

3) Conduct research on provided organizations and individuals to understand their missions, roles, and significance. (Oxfam, Davos, Elon Musk, Amitabh Behar, John D. Rockfeller, LVMH, Berkshire Hathaway, Max Lawson, Luiz Inacio Lula da Silva, Forbes, Standard Oil, UBS Global Wealth Report, Credit Suisse Global Wealth Databook). Provide translations for organization names.

II. Reading
	4) Read the text about Anti-poverty Group. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Oxfam, an organization that works to end poverty, has predicted the world will likely see its first trillionaire within 10 years.
The prediction comes as the world’s wealthiest nations gather in Davos, Switzerland for both public and private meetings. Leaders from more than 60 nations will be discussing issues including ongoing world conflicts, the effects of artificial intelligence (AI) on businesses, climate change and the future of democracy.
Oxfam often points out the huge wealth differences between the world’s richest and poorest. It noted these differences had become “supercharged” since the COVID-19 pandemic.
Oxfam noted the five wealthiest people in the world had seen their worth increase by over 100 percent since 2020. They include Elon Musk of Tesla, Bernard Arnault of the luxury goods company LVMH, Amazon’s Jeff Bezos, Larry Ellison of Oracle and Berkshire Hathaway chief Warren Buffett.
Amitabh Behar is Oxfam’s current director. Behar said the world is entering a “decade of division.” The group’s leader noted that while the five wealthiest people had doubled their worth since 2020, “almost 5 billion people have become poorer.”
Behar predicted that in about 10 years, the world will have its first trillionaire. A trillionaire would be a person worth 1,000 billion dollars. Behar noted that the fight against poverty would take much longer, at least 200 years.
The organization said it is possible the person who becomes the first trillionaire is not currently known, meaning the individual may not be one of the five wealthiest people today.
American John D. Rockefeller, of Standard Oil fame, is widely considered to have become the world’s first billionaire in 1916.
Currently, Musk is the richest man on the planet, with a personal worth of just under $250 billion, Oxfam says. The organization makes its estimates based on data from the publication Forbes.
While many of the rich got richer in the last four years, Oxfam says about 5 billion people became poorer during that time. This is because many poor nations could not provide financial support to their people when economies slowed down due to COVID-19.
In addition, high inflation since Russia’s 2022 invasion of Ukraine has increased the cost of food and other basic supplies.
While the meeting in Davos only lasts until Friday, Oxfam said it will continue talking about wealth inequalities. This year’s Group of 20 meeting of the world’s most developed countries will be held this July in Brazil. Max Lawson is head of Oxfam’s inequality policy department. He said that meeting will also be a good time to raise awareness about the problem of world poverty.
Oxfam is calling on Brazilian President Luiz Inacio Lula da Silva to include poverty problems in the developing world in G20 discussions. The group would like him to bring up issues such as a permanent wealth tax in every nation, stronger taxation of large companies and a campaign against tax avoidance.
Oxfam said it looked at the world’s wealthiest people based on rankings from Forbes in November 2023. For the poorest people, Oxfam looked at numbers from the UBS Global Wealth Report 2023 and the Credit Suisse Global Wealth Databook of 2019.

III. Preparation for interpretation
5) Translate into Ukrainian:
The world’s wealthiest nations; public and private meetings; ongoing world conflicts; to point out the huge wealth differences; to note the differences; supercharged; to enter a decade of division; to make one’s estimates; a personal worth of just under 250$ billion; the head of Oxfam’s Inequality Policy Department; to raise awareness about the problem of world poverty; a campaign against tax avoidance; to increase the cost of food and other basic supplies; the world’s most developed countries.

6) Render into English:
Викорінити бідність; обговорювати питання; використання штучного інтелекту (ШІ) в компаніях; пандемія короновірусної хвороби 2019; чинний директор; подвоїти свої статки; боротьба з бідністю; податок для еліт; передбачати; впродовж 10 років; згідно з оцінкою Forbes; надавати фінансову підтримку;  країни, що розвиваються; нерівність майнового стану; висока інфляція; порушувати питання; збільшитися на сто відсотків; закликати; економіка сповільнилася; внаслідок епідемії COVID-19; саміт держав Великої двадцятки.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  

Text 9. After Sri Lanka, Other Economies to Watch for Problems

I. Preparation
1) Prediction
Carefully read the title of the article 'After Sri Lanka, Other Economies to Watch for Problems'. Discuss the following questions: What economic challenges do you think Sri Lanka might be facing? In what ways could a global economic crisis affect the daily lives of people in developing countries, especially concerning food, energy, and financial stability? Use the following keyword phrases to speculate on the article’s content (financial crisis, International Monetary Fund, economic crises, rising costs, long-term problems, inflation, developing countries, struggling families).

2) Conduct research on the proper names, organizations, economic indicators, and relevant concepts mentioned in the article. Translate them into Ukrainian, focusing on linguistic accuracy and cultural appropriateness.
Proper Names: International Monetary Fund (IMF), Global Crisis Response Group, United Nations Secretary-General, the World Bank 
Economic Terms: GDP (Gross Domestic Product), Soup Kitchens, per capita, short-term, high-interest borrowings.

II. Reading
	3) Read the text about the world’s problem economies. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Sri Lanka is facing its worst crisis in recent memory. The prime minister of Sri Lanka, Ranil Wickremesinghe, says the nation’s efforts to set up a bailout from the International Monetary Fund have been delayed by the severity of its financial crisis.
But Sri Lanka does not have the only economy that is in serious trouble as prices for food, fuel, and other necessities have greatly increased with the war in Ukraine. Countries including Afghanistan, Argentina, Egypt, Laos, Lebanon, Myanmar, Pakistan, Turkey, and Zimbabwe are facing their own economic crises.
It is estimated that about 1.6 billion people in 94 countries face a crisis involving food, energy or their financial systems. A report last month by the Global Crisis Response Group of the United Nations Secretary-General said about 1.2 billion people live in “perfect-storm” countries. That is a term meaning individuals living in those countries are at a high risk of crisis from rising costs and other long-term problems.
Each country has its own problems. But they all share rising risks from inflation. Observers say some costs have been driven higher by Russia’s war with Ukraine. The World Bank estimates that per capita incomes in developing countries this year will be five percent below levels before the COVID-19 pandemic.
Economic problems are also fueling protests. Short-term, high interest borrowing, because of the pandemic, increased debt for countries already struggling to meet loan payments.
The U.N. says more than half of the world’s poorest countries are experiencing or risk facing debt problems.
Here are a few of the countries facing severe economic problems:
Argentina
About two of five Argentines are poor and Argentina’s central bank is running low on foreign financial holdings for international trade. The country’s money, the peso, continues to lose value. Inflation is expected to go over 70 percent this year.
Millions of Argentines survive because of soup kitchens and state financial support programs. Many of those programs are run by powerful social organizations linked to the ruling party. Critics say the recent agreement the country made with the IMF. to restructure $44 billion in debt could slow any recovery.
Lebanon
The Lebanese people are experiencing a crisis similar to the one in Sri Lanka. The value of the nation’s money has collapsed. There are shortages of necessities, high inflation, growing hunger, long lines for fuel, and a greatly weakened middle class. Like Sri Lanka, Lebanon suffered a long civil war and its recovery has been restricted by government disagreement and terror attacks.
Proposed taxes in late 2019 increased anger against leaders and led to months of protests. The nation’s money, or currency, began to sink in value and Lebanon could not pay back loans totaling nearly $90 billion at the time. Lebanon’s debt is estimated to be 170 percent bigger than the value of all the goods and services it produces in a year, its GDP.
By June 2021, the currency had lost nearly 90 percent of its value. The World Bank said the crisis was one of the worst the world has seen in more than 150 years.
Turkey
Turkey is facing difficult economic conditions as the country has a trade deficit and investment money is flowing out of the country. Turkey is seeing high and rising debt, inflation of over 60 percent, and high unemployment.
The Central Bank started using foreign financial holdings to avoid a currency crisis. That was after the local currency, the lira, fell to all-time low values compared to the U.S. dollar and euro in late 2021.
Tax cuts and government payments for low fuel prices have weakened government finances. Families are struggling to buy food and other goods.
Turkey’s foreign debt is equal to about 54 percent of its GDP. That level is too high to continue, considering the government’s high debt.

III. Preparation for interpretation
4) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian:
(Adj + N) 1: Economic problems; rising costs; long-term problems; 
(Adj + N) 2: foreign financial holdings; international trade; long civil war;
(Adj + N) 3: ruling party; recent agreement; financial system; 
(Adj + N) 4: high inflation; a (greatly) weakened middle class; high and rising debt;
(N+of-phrase): the severity of its financial crisis; the value of the nation’s money; shortages of necessities; 
(N+N) 1: Support programs; soup kitchens; terror attacks; 
(N+N) 2: trade deficit; investment money; currency crisis; 
(N+N) 3: tax cuts; government payments; 
(Verb+N) 1: Fuel protests; meet debt payments; face a crisis; 
(Verb+N) 2: live in “perfect-storm countries”; share risks from inflation; experience debt problems; 
(Verb+N) 3: face severe economic problems; risk facing debt problems; run low on foreign financial holdings; 
(Verb+N) 4: continue to lose value; go over 70%; slow a recovery; 
(Verb+N) 5: set up a bailout; prices have (greatly) increased; 
(Prepositional phrases) 1: in recent memory; from the International Monetary Fund; (be) in serious trouble;  
(Prepositional phrases) 2: prices for food and fuel; with the war in Ukraine; at a high risk of crisis;
(Prepositional phrases) 3: long lines for fuel; risks from inflation; russia’s war with Ukraine;  
(Verbs in Passive): be run by powerful social organizations; nation’s efforts have been delayed; some costs have been driven higher.

        5) Render into English:
На думку критиків;  програми державного фінансування;  запалювати протести;  країни, що розвиваються;  за підрахунками;  переживати проблеми зі заборгованістю;  зіткнутися із суворими економічними проблемами;  значно послаблений середній клас;  втрачати вартість;  ліванський народ;  центральний банк Аргентини;  вартість національної валюти обвалилася;  вичерпатися (про фонди);  фонди іноземного фінансування;  перевищувати 70 %;  Світовий банк;  зростаючі ризики; викликаний інфляцією; отримати / організувати кредит;  Міжнародний Валютний Фонд (МВФ);  спроби держави;  Генеральний Секретар ООН;  валовий внутрішній продукт (ВВП);  втрачати вартість;  аргентинці;  Шрі Ланка.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.   

Text 10. Drug Traffickers Use Banana Industry in Ecuador for Shipping

I. Preparation
1) Prediction
Begin by reflecting on the title: "Drug Traffickers Use Banana Industry in Ecuador for Shipping."  Answer the following questions:
What do you think might be the connection between drug trafficking and the banana industry in Ecuador? Why do you think Ecuador's banana industry might be an attractive choice for drug traffickers? What challenges or risks do you think drug traffickers might face when using the banana industry for shipping?

2) Conduct research on the proper names, organizations, and relevant concepts mentioned in the article. Translate them into Ukrainian, focusing on linguistic accuracy and cultural appropriateness.
Proper Names: Ecuador, Peru, Colombia, Bolivia, the Balkans, Machala, Fernando Villavicencio, the Ecuadorian Los Choneros criminal group, banana-shipping center of Guayaquil, Guillermo Lasso, Jose Hidalgo, National Police General Pablo Ramírez, the Pacific Port City, 
Organizations: The United Nations, The Associated Press, the Association of Banana Exporters of Ecuador.

II. Reading
	3) Read the text about drug trafficking in Ecuador. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Ecuador is increasingly at the meeting point of two worldwide trades: bananas and cocaine.
The South American country is the world's largest exporter of bananas with about 6.5 million metric tons a year. Its neighbors, Peru and Colombia, are the world’s largest cocaine producers.
Drug traffickers find containers filled with bananas the perfect vehicle to smuggle their product.
Drug trafficking has since brought extreme violence across this once-peaceful nation. Shootings, murders, kidnappings and extortions have become part of daily life. That is especially true in the Pacific port city and banana-shipping center of Guayaquil.
The country was shocked when Fernando Villavicencio, a presidential candidate known for his tough position on organized crime, was shot to death on August 9. He had accused the Ecuadorian Los Choneros criminal group and its imprisoned leader of threatening him and his campaign team days before the killing.
In addition to being close to cocaine production, drug smugglers from Mexico, Colombia and the Balkans in Europe have also set up operations in Ecuador. That is because the country uses the U.S. dollar; its laws and institutions are weak; and criminal groups like Los Choneros are ready to work.
A record 2,304 metric tons of cocaine was produced in 2021 around the world, mostly in Colombia, Peru and Bolivia. That year, nearly a third of the cocaine seized by officials in Western and Central Europe came from Ecuador, two times the amount reported in 2018, found a United Nations report.
Large drug seizures have become more common within the past month. European officials have made record-setting seizures after inspecting containers carrying bananas from Ecuador.
Officials on August 25 announced Spain’s biggest cocaine seizure yet: 9.5 metric tons hidden among boxes of bananas from Ecuador in a refrigerated container. Dutch officials also made their country’s largest-ever cocaine seizure last month — nearly 8 metric tons — in a container of Ecuadorian bananas. Officials in Greece and Italy also announced seizures of cocaine hidden in Ecuadorian bananas this year.
Knowingly or not, banana growers, exporters, shipping companies, port operators, private security companies, customs agents, agriculture officials, police, and buyers can be used by drug traffickers.
Some traffickers have created false companies to look like real banana exporters. Others have taken control of legal businesses, including plantations. They have found companies willing to cooperate in trafficking. They have also paid off, threatened or kidnapped truck drivers and other workers to help get cocaine into shipments.
Violent deaths in Ecuador have doubled from 2021 to 2022, when 4,600 died, the most ever recorded in a year. The country is likely to break the yearly record again, with 3,568 violent deaths recorded in the first half of 2023. In Guayaquil, people live in fear.
No more than 30 percent of containers are currently inspected at Ecuadorian ports. President Guillermo Lasso’s government says it wants to use scanners on entire containers. Twelve of those machines were supposed to be operating already but that has not happened yet, said National Police General Pablo Ramírez. He is Ecuador’s national director of anti-drug investigations.
Jose Hidalgo is director of the Association of Banana Exporters of Ecuador. He said the industry is more vulnerable to trafficking than other export products because of the number of containers that it uses.
He explained that exporters spend about $100 million yearly on security measures. That includes surveillance cameras at plantations, GPS monitoring of trucks, and the identification of land routes that require police patrols to keep criminals away.
Still, some exporters have been accused of being involved in trafficking cocaine. The organization behind the cocaine seizure in Spain operated through a banana exporting company in Machala, a city south of Guayaquil.
After this story was published in The Associated Press, agriculture and customs officials in Ecuador announced in a statement that they had removed a government-run banana export database. It removed information on export companies considered to be false or incomplete. It also canceled permits of plantations covering 16,000 hectares found to be nonexistent.

III. Preparation for interpretation
4) Translate into Ukrainian:
 Help get cocaine into shipments;  the perfect vehicle to smuggle their product;  to use scanners on entire containers;  a refrigerated container;  at the meeting point of two worldwide trades; tough position on organized crime; metric ton; port operators;  customs agents;  create false companies;  pay off;  live in fear; GPS motinoring of truck; the identification of land routes; bring extreme violence; set up operations;  take control of legal businesses;  willing to cooperate in trafficking; anti-drug investigations;  keep criminals away;  shooting; tough position on organized crime;  record-setting seizures;  customs agents;  kidnap truck drivers;  violent deaths;  National Police General; surveillance cameras;  be more vulnerable to trafficking;  a government-run banana export database.

             5) Render into English:
Наркоторговці; переправляти контрабандою; найбільші виробники кокаїну; у Тихоокеанському портовому місті; країну сколихнуло вбивство;  центр постачання бананів;  бути перехопленими посадовцями;  великі конфіскації наркотиків; голландські посадовці; чиновники в Греції та Італії;  свідомо чи ні; аграрні чиновники; камери відеоспостереження; незахищений від контрабанди;  перевезення кокаїну;  перехоплення кокаїну;  ліквідувати урядову базу даних з експорту бананів;  шантаж; викрадення особи; лідер, який знаходиться у в'язниці; найбільший експортер бананів.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.   

Text 11. US States Push to End Food Waste

I. Preparation
1) Prediction
Read the headline "US States Push to End Food Waste" and consider the potential environmental consequences associated with food waste, such as impacts on ecosystems and greenhouse gas emissions. Predict the goals or targets that government agencies in the US might set for reducing food waste on a state level, taking into account environmental, economic, and social considerations. Use the keyword phrases (environmental consequences, greenhouse gas emissions, push, government agencies, landfills, add to global warmimg, impact, waste)
2) Conduct research on the proper names, organizations, and relevant concepts mentioned in the article. Translate them into Ukrainian, focusing on linguistic accuracy and cultural appropriateness.

II. Reading
	3) Read the text about food waste. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
New York City area; the Harvard Food Law and Policy Clinic; the U.S Department of Agriculture and the Environmental Protection Agency; Feeding New York State program; the New York Department of Environmental Conservation; a University of Delaware assistant professor of economics.
When Sean Rafferty first worked in a food store 40 years ago, anything that was not sold got thrown out.
But on a recent day at his store near the New York City area, he was preparing boxes of bread, vegetables, and milk products to be picked up by a food bank. It is part of a program in New York State requiring larger businesses to donate food, and, if possible, reusing small, leftover pieces of food.
New York is among a growing number of states trying to limit food waste. They are concerned that it is taking up space in landfills and adding to global warming. A landfill is a place for putting garbage.
Food waste including meat and vegetables releases methane gas after being put in a landfill. And saving unwanted food helps to feed hungry families.
Worldwide, about a third of food is wasted. In the United States, it is 40 percent. The U.S. spends about $218 billion each year growing and producing food that is wasted. About 57 million metric tons goes to waste, including 47.5 million metric tons that ends up in landfills.
“What’s shocking to people often is not only how much we waste ... but also the impact," said Emily Broad Leib. She is a Harvard University professor and director of the school's Food Law and Policy Clinic. "Food waste causes about 8 percent to 10 percent of global greenhouse gas emissions.”
In 2015, the U.S. Department of Agriculture and the Environmental Protection Agency announced a goal of 50 percent food waste reduction by 2030.
That has led to a number of state government efforts, along with smaller, nonprofit efforts.
Ten American states and Washington, D.C. have passed legislation or created policies to reduce, compost or donate waste.
The states of California and Vermont have programs for turning people’s food waste into compost or energy. Connecticut requires businesses, including larger food sellers and supermarkets, to reuse food waste. Farmers in Maryland can get a tax credit of up to $5,000 per farm for food they donate.
Several states have joined New York in creating systems for food donation. Rhode Island requires food sellers servicing schools and universities to donate any unused food to food banks. And Massachusetts limits the amount of food that businesses can send to landfills.
As of late October, New York had sent 2.3 million kilograms of food, about 4 million meals, through its Feeding New York State program. The program supports the state's 10 area food banks and is hoping to double that number next year.
“Certainly, we should be reducing the amount we waste to start with, but then we should be feeding people before we throw food away…” said Sally Rowland. She is with the New York Department of Environmental Conservation.
Despite New York's success, some worry not enough is being done to meet the 2030 goal. Broad Leib and others have called for a national effort to coordinate the various state and local policies.
Kathryn Bender is a University of Delaware assistant professor of economics. She said donation programs are helpful. But she worries they might put the responsibility on nonprofits, instead of businesses.
“The best solution for food waste is to not have it in the first place,” Bender said. “If we don't need to produce all that food, let's not put all the resources into producing that food.”

  III. Preparation for interpretation
   4) Memory activity. A teacher reads out the original English phrases, while students try to memorize and reproduce them in the same language; alternatively, students may carry out oral translation into Ukrainian:
 (Adj + N): global warming; nonprofit efforts; the best solution; on a recent day; unused food;
(Verbs in Passive): to be picked up by a food bank; about a third of food is wasted; not enough is being done to meet the 2030 goal;  
(Participle phrases): requiring large businesses to donate food; taking up space in landfills; saving unwanted food; food sellers servicing schools and universities;
(Verb+N) 1: donate food; limit food waste; announce a goal; 
(Verb+N) 2: pass legislation; create policies; compost waste; reuse food waste;  
(Verb+N) 3: put the responsibility on nonprofits; reuse leftover pieces of food; get a tax credit; 
(Verb+N) 4: send to landfills; double the number; throw away food; 
(Verb+N) 5: coordinate state and local policies; put all the resources into producing food; call for a national effort.

     5) Render into English:
Продуктовий магазин;  Міністерство сільського господарства та Агентство з охорони навколишнього середовища США;  сприяти глобальному потеплінню;  виділяти метановий газ;  у всьому світі; потрапляти на смітники; викиди парникових газів; зменшити обсяг харчових відходів; годувати голодні сім'ї;  продовольчий банк їжі; великі підприємства; неприбуткові організації.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  

[bookmark: _Hlk159915146]Text 12. European Farmers Keep Up Protests During EU Meeting

I. Preparation
1) Prediction
Based on the headline ”European farmers keep up protesters during EU Meeting”, what factors or issues do you think might be motivating European farmers to continue their protests during an EU meeting? In your prediction, what outcomes or developments do you envision arising from the ongoing protests during the EU meeting?

2) Match the words with their definitions:
	armored (adj.)
	a) the main office of an organization such as the army, the police, or a business company;

	fertilizer (n.)
	b) to strongly advise or try to persuade someone to do a particular thing;

	summit (n.)
	c) covered with a special material that protects against weapons;

	hay (n)
	d) a natural or chemical substance that is spread on the land or given to plants, to make plants grow well;

	headquarters (n)
	e) an important formal meeting between leaders of governments for two or more countries;

	urge (v)
	f) grass that is cut and dried and used as animal food



II. Reading
[bookmark: _Hlk159915875][bookmark: _Hlk159915204]	3) Read the text about farmers’ protests. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
European farmers held protests Thursday to demand government help in dealing with rising costs and environmental rules.
One of the protests happened in Brussels, Belgium, where EU leaders gathered for a summit meeting on Thursday.
Some farmers drove tractors onto the grounds of the European Parliament building to bring attention to their demands. Protesters also lit off fireworks and threw eggs and bottles at police in the area, The Associated Press reported.
Smoke could also be seen around parts of Brussels as some farmers set pieces of hay on fire, the news agency said. Security forces put out the fires and moved in to protect EU buildings.
In Paris, French farmers continued to block traffic on major roadways around the city. Farmers in several European nations have been holding mostly peaceful protests in recent weeks.
The farmers say it is harder to make a good living because of high operating costs. Costs for fuel and fertilizer have risen sharply in Europe since Russia’s invasion of Ukraine. They also say they have been hurt by increased competition and weather conditions.
France’s government sent in armored vehicles to Paris’ large Rungis food market, which was targeted by demonstrators. French police told Reuters news agency they arrested 79 people who entered a storage center at the market.
The market is an important supplier of fruits and vegetables to France and other nations. Rungis has repeatedly become a target for European farmers, many of whom traveled a long way to bring their tractors there.
One farmer who traveled to Brussels to protest was 26-year-old Luca Mouton. He told Reuters, "Time is up. (EU leaders must) think of the farmers. Talk to the farmers rather than about the farmers, discuss what is possible. We are open to dialogue."
Jean-Francois Ricker is a farmer from southern Belgium who spent the night in the cold near EU headquarters. He told the AP he hoped a lot of protesters would show up to demonstrate how important the issues are to farmers across Europe. “We are going to show that we do not agree…,” said Ricker.
The purpose of Thursday’s EU summit was mainly to approve a proposal to provide Ukraine with a new $54 billion aid deal. But Belgian Prime Minister Alexander De Croo urged EU leaders to also hear the farmers' demands. Belgium currently holds the EU presidency.
De Croo said governments “need to make sure that (farmers) can get the right price for the high-quality products that they provide.” He also urged an easing of some environmental rules that farmers have said can hurt their profits.
Farmers are an important voting group within the EU as well as in their own countries. This has led some leaders to offer some new proposals.
The European Commission announced plans Wednesday to offer protections to farmers facing increased competition from low-cost imports from Ukraine. The body also proposed easing restrictions on how much of a farmer’s own land he can use while still receiving support from the EU.
Earlier in the week, France’s government promised to provide farmers emergency aid and some new controls on imported food. On Thursday, French Prime Minister Gabriel Attal offered more measures. They included a move to permit farmers to use more pesticides if other nations do the same and an offer to increase financial aid and tax breaks.

  III. Preparation for interpretation
4) Translate into Ukrainian:
Light off fireworks; block traffic on major roads; high operating costs; UN headquarters; approve a proposal; currently hold the EU presidency; high-quality products; an important voting group; provide farmers emergency aid; tax breaks; the Associated Press; send armored vehicles; increased competition; urge an easing of some environmental rules; security forces; Reuters News Agency; gather for a summit;  set pieces of hay on fire; urge EU leaders; a storage center at the market; ease some environmental rules; costs for fuel and fertilizers have risen sharply; use more pesticides; the news agency; hurt one’s profits. 

5) Render into English:
Вимагати допомоги від уряду; привернути увагу до своїх вимог; правоохоронці; проводити переважно мирні протести; витрати на пальне та добриво стрімко зросли; забезпечити собі належний рівень життя; важливий постачальник фруктів та овочів; закликати лідерів ЄС; голова уряду Франції; високоякісні продукти; загасити вогонь; головні дороги; конкуренція; пропонувати захист; якісні продукти; уряд Франції; Європейська комісія.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  

Text 13. Saudi Arabia Aims to Develop EV Industry

I. Preparation
1) Prediction
Based on the headline “Saudi Arabia Aims to Develop EV Industry”, what factors do you think influenced Saudi Arabia's decision to invest in electric vehicles, and what challenges might arise from those factors? What potential impact do you foresee Saudi Arabia's investment in electric vehicles having on the automotive industry and energy sector globally?
 
2) Match the words with their definitions:
	kit (n)
	a) start making new products or offering new services;

	tremendous (adj.)
	b) to interest or attract someone;

	ignite (v)
	c) a set of parts sold ready to be put together;

	diversify (v)	
	d) extremely large;

	launch (v)
	e) to arouse the passions of, excite;

	appeal (v)
	f) to begin or introduce a new plan or product;

	target (n)
	g) a level that you intend to achieve



3) Conduct research on the companies, funds/ organizations and geographical locations mentioned in the article. Translate them into Ukrainian, focusing on linguistic accuracy and cultural appropriateness.
Companies: Lucid Motors, Ceer, Toyota, BYD, Foxconn, Hyundai, EY (Ernst & Young), BMW (Bayerische Motoren Werke AG), Tesla Motors.
Funds/Organizations: Public Investment Fund (PIF), European Parliament, European Commission, Reuters.
Geographical Locations: Brussels, Paris, Jeddah’s King Abdullah Economic City, Arizona.

II. Reading
	4) Read the text about Saudi Arabia. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Saudi Arabia has spent billions of dollars to become competitive in the electric vehicle (EV) industry. Such efforts are part of Saudi Crown Prince Mohammed bin Salman’s broader plan to create jobs and diversify the country’s economy. 
The kingdom has invested at least $10 billion in Lucid Motors, a United States-based company. It also set up a Saudi EV company, Ceer, and built an EV metals factory.
The Public Investment Fund (PIF), Saudi Arabia's $700 billion sovereign wealth fund, has a goal to produce 500,000 EVs yearly by 2030, up from a target of 150,000 in 2026.
Yet by December, Ceer, which opened in September 2023, had put together around 800 vehicles. Those vehicles were based on kits supplied from the U.S. state of Arizona. 
Saudi Arabia has failed in the past to appeal to foreign car makers. Japan’s Toyota rejected a proposed deal with Saudi Arabia in 2019. The company said labor costs were too high, local suppliers were too few, and the market was too small. 
As the world moves away from cars fueled by oil, experts say Saudi Arabia faces competition in the EV industry. "There is tremendous competition that the country will face from established manufacturing power houses and from established supply chains," said Gaurav Batra of EY, a business advisory company. Batra added, "A lot of things need to come into place before this industry takes shape and really ignites."
Saudi officials did not respond to Reuters news agency requests for comment. EV production China currently leads the new supply chain as well as EV production. Chinese company BYD became the world's biggest maker of EVs last year, pushing Tesla motors into 2nd place. 
Saudi Arabia faces a lack of auto parts supply - anything from car doors to engines. There is no major local industry to produce these goods. The EV manufacturer Ceer, a joint project between the PIF and Taiwanese company Foxconn, plans to launch a car by 2025. But the company has not yet built its factory. A source connected to Ceer said it was unlikely the company would have a vehicle on the road before 2026. The source spoke on condition that they not be identified. 
In October, South Korean car manufacturer Hyundai and the PIF announced a project to build a factory for traditional engine vehicles and electric vehicles. The project, along with those of Lucid and Ceer, would create a group of factories in Jeddah's King Abdullah Economic City. Ceer will get parts from Germany's BMW automobile company, including batteries, the highest cost single part of an EV. 
Lucid vice president Faisal Sultan told Reuters in December that Saudi Arabia needed the presence of critical suppliers. He said the Saudi factory only rebuilt vehicles and the Arizona site carried out quality control testing. 
The company's idea - keeping the supply chain and vehicle manufacturing in the United States - could lead other companies to set up rebuild sites as well. As a result, these companies might be able to get Saudi incentives, a Saudi auto industry leader said. But such moves could slow the growth of local Saudi manufacturing as the country would continue to import foreign-made cars.

III. Preparation for interpretation
5) Translate into Ukrainian:
Become competitive in the electric vehicle industry; diversify the country’s economy; set up a Saudi EV company; a United States-based company; kits supplied from the U.S. state of Arizona; reject a proposed deal; labor costs; move away from cars fueled by oil; tremendous competition; established manufacturing power houses; established supply chains; come into place; face a lack of auto parts supply; take shape and really ignite; lead the new supply chain; carry out quality control testing; get incentives.

        6) Render into English:
	Створити робочі місця; державний фонд вартістю 700 мільярдів доларів; зібрати 800 автомобілей; не досягти успіхів у залученні іноземних автовиробників; місцеві постачальники; стикнутися з конкуренцією; компанія з бізнес-консалтингу; набирати обертів; витіснити Tesla на друге місце; спільний проект; випустити автомобіль до 2025 року; найбільший виробник електромобілів; оголосити про проект з будівництва фабрики; сповільнити зростання місцевого виробництва; імпортувати іноземні автомобілі.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  

Text 14. Florida Homes Built to Resist Hurricanes, Reduce Emissions

I. Preparation
1) Prediction
Based on the headline “Florida Homes Built to Resist Hurricanes, Reduce Emissions” discuss the following questions using the keyword phrases:
How do you think hurricanes might be related to the construction of homes in Florida? Why do you think reducing emissions could be important in the context of home construction? Can you imagine any innovative technologies or materials that might be used in these hurricane-resistant homes?(Hurricane-prone areas, Hurricane-resistant, Advanced materials, Solar panels, Climate change-friendly, Eco-friendly practices, Energy-efficient homes, Climate-resilient infrastructure)

2) Conduct research on geographical locations mentioned in the article. Translate them into Ukrainian, focusing on linguistic accuracy and cultural appropriateness.

II. Reading
	3) Read the text about Florida homes. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
 Hurricane Michael, Mexico Beach,  Deltec,  Cortez, Florida, Pearl Homes, Hunters Point neighborhood, Babcock Ranch, Hurricane Ian.
Hurricane Michael hit the American state of Florida five years ago. The major storm came with wind speed of 250 kilometers per hour. It damaged many homes, boats, cars and trucks.
But Bonny Paulson’s home in the coastal community of Mexico Beach only suffered minor damage to its roof. That is because it was built to resist high winds and heavy rain.
While others left the area ahead of the storm, Paulson stayed behind. “I wasn’t nervous at all,” she said. Almost all the nearby homes were badly damaged. Many were completely destroyed.
Now, home builders in hurricane-prone areas are building more homes like the one Paulson owns.
The new homes are built with recycled or advanced materials that reduce energy use. Solar panels are fitted closely on the roof to prevent high winds from getting under. And they are easier to heat and cool.
Deltec is the homebuilder that built Paulson’s home. The company says only one of nearly 1,400 homes it built has been badly damaged by a hurricane. The homes, Deltec says, also use better material and equipment to reduce energy use.
Steve Linton is head of Deltec. He said, “The real magic here is that we’re doing both.”
Other homebuilders are also developing neighborhoods that are both resistant to hurricanes and friendly to climate change.
In Cortez, Florida, Pearl Homes has completed 26 homes and plans for 30 more by the end of next year in the Hunters Point neighborhood.
The homes are LEED-certified platinum, which is the highest rating for homes that use less energy. The homes and roads are also built higher off the ground to avoid flooding.
Marshall Gobuty is the chief executive of Pearl Homes. He said he wants the homes “to be so unlike everything else that goes on in Florida.” He said there are new homes nearby that are “underwater.”
Paulson, the homeowner in Mexico Beach, said she did not want to live “day to day worried about (a storm).” She said the new building materials also reduce the costs of energy needed to power her home. She said she used to pay $250 a month for energy use in a different home. Now her cost is about $32.
Babcock Ranch is another hurricane-resistant and climate change-friendly community in south Florida. The community calls itself the first solar-powered town in the U.S. The town has 680,000 solar panels to produce energy and uses large batteries to store it. And the homes are built to deal with high winds and heavy rain.
In 2022, Hurricane Ian came through Babcock Ranch and left very little damage. Syd Kitson started the town in 2006. He said, “Unless you build in a very resilient way, you’re just going to constantly be repairing or demolishing the home.”

III. Preparation for interpretation
4)Translate into English:
Сильний шторм; витримувати сильні вітри та дощ; серйозно пошкоджені; зменшити енергоспоживання; сонячні панелі; стійкі до ураганів; будівельні матеріали; руйнувати будинок; енергоефективність, завод з виробництва металів для електроавтомобілів; ураган Майкл; вітри швидкістю 250 кілометрів на годину; передові технології; екологічно чисте будівництво; оновлення житлових об'єктів.

        5) Render into Ukrainian:
Hurricane Michael hit the American state of Florida; in the coastal community; suffer minor damage; leave the area ahead of the storm; hurricane-prone areas; develop neigbourhoods; avoid flooding; LEEd-certified platinum; climate change-friendly community; solar-powered town; build in a very resilient way; come through Babcock Ranch; the highest rating for homes; deal with high winds and heavy rains; a chief executive; a homebuilder.

[bookmark: _Hlk159163064]IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  

Text 15. Study: US Workers Would Take Pay Cuts for Improved Quality of Life


I. Preparation
1) Prediction
Based on the headline “US Workers Would Take Pay Cuts for Improved Quality of Life" discuss the following questions:
 What factors could contribute to US workers' willingness to accept lower pay? In what ways do you think quality of life might be improved for US workers? How do you think US workers' attitudes towards work-life balance have evolved over time? 

2) Match the words with their definitions:
	vocal (adj.)
	a) to fail to give needed care or attention to something; 

	figure out (phr.v)
	b) to give up something that is valuable to you in order to help another person; 

	survey (n.)
	c) expressing opinions and complaints in speech;

	flexibility (n.)
	d) an examination of opinions, behaviour, made by asking people questions;

	neglect (v.)
	e) to finally understand something or someone; 

	sacrifice (v) 
	f) the ability to change or be changed easily according to the situation



II. Reading
	3) Read the text about workers’ pay cuts. Observe the use of the topical vocabulary and pay attention to specific collocations:
Just over half of U.S. workers would be willing to take a 20 percent pay cut in exchange for a better quality of life, a recent survey found.
Lynn Bufka is a clinical psychologist with ties to the American Psychological Association in Washington, D.C. “I do think people are really struggling figuring out what work-life balance is,” she said. “And recognizing, certainly in parts of the U.S., that we have a drive to work and perform and succeed. And increasingly, we're realizing this isn't good for us.”
Younger adults are even more in favor of giving up money for what they consider a better life, the survey found. Sixty percent of millennials, people aged 27 to 42, said they would accept less money for a better work-life balance. Fifty-six percent of Generation Z adults, people aged 18 up to 26, said the same thing.
“These results don't surprise me,” Julia Toothacre told VOA in an email. She is a job advisor at ResumeBuilder.com. “The younger generations have been very vocal about the need for balance in their life. It's important to note that it doesn't mean they are less ambitious. It just means they are looking for flexibility, and they aren't willing to sacrifice their health the way other generations have.”
When it comes to older adults, 45 percent of Generation X, people aged 43 to 59, would take the 20 percent pay cut to get a better work-life balance. But only 33 percent of Baby Boomers, those aged 60 to 78, would do the same.
It is something that Toothacre has experienced in her work. She said many of her clients want some flexibility for life events and things like doctor’s visits.
“Work-life balance is very important to my clients. Most of my clients come to me because they aren't happy in their current career, or they are looking for a more balanced and flexible career path,” she said.
The survey was carried out by Ford Motor Company in August and September 2023 and included 16,086 online interviews with adults in 16 countries, including the United States. Seventy-seven percent of those surveyed say they believed a balanced life was more important than a higher-paying position at work.
“If our only definition of ourselves is what we do and our work, we are neglecting…our social sense of self, our spiritual sense of self,” Bufka said.
There is also a practical side of work-life balance and the willingness to limit time worked in exchange for less money.
Bufka said people need time away from work to keep their households operating. If people feel like they do not have enough time, “there's always going to be a tension between the immediate demands of household and family, and work.”

III. Preparation for interpretation
4) Translate into Ukrainian:
A recent survey found; take a 20 percent cut; just over a half of U.S. workers; a clinical psychologist; the American Psycological Association in Washington, D.C; struggle figuring out; have a drive to work; increasingly; younger adults; a job advisor; look for flexibility; sacrifice one’s health; in one’s current career; flexible career path; a high-paying position at work; when it comes to older adults; neglect one’s social sense of self and one’s spiritual sense of self; need time away from work; keep one’s households operating; a tension between the immediate demands of household and family and work; be very vocal about the need for balance in their life.

         5) Render into English:
В обмін на комфортне життя; нещодавне дослідженя показало; баланс між роботою та особистим життям; висловлюватися; менш амбіційні; звертатися; 77 відсотків опитаних; готові погодитися на зменшення зарплати; комфортне життя важливіше за високу оплату праці; покоління Z та міленіали демонструють гнучкість у роботі; опитування проводилося у серпні і вересні 2023 року; професійні амбіції не повинні переважати особистий добробут; самореалізація включає не лише кар'єрні досягнення; соціальна та професійна самоідентифікація є важливими.

IV. Interpreting
Get ready to interpret the text in a consecutive and / or simultaneous mode.  




ASSIGNMENTS
I. Attention-training exercises

For this type of activities a teacher reads a text aloud 2-3 times while students listen and take notes. They write down ideas, not each word that they hear. Finally, using their notes, the students need to write down a translation into Ukrainian. 
Alternatively, a teacher may dictate one sentence at a time for students to translate at once into Ukrainian (in writing or orally). 

Note: Before approaching the task, it is advisable to go through the potentially unknown vocabulary with the whole class to facilitate comprehension.

Task 1
Researchers study coffee’s beginnings

Key vocabulary:
genes (n., pl.) /dʒiːnz/ – гени
family tree (n.) – родовід, родинне дерево 
species (n., sing.&pl.) – вид 
natural breeding (adj.+n.) – природне виведення 
co-leader (n.) – співзасновник 
Ethiopia  /ˌiː.θiˈəʊ.pi.ə/ – Ефіопія 
brew (v.) – заварювати 
homeland (n.) – батьківщина 
Yemen /ˈjem.ən/ – Ємен (країна в південно-західній Азії)
lay the beginnings for sth. (v.+n.) – закласти основи, започаткувати
worldwide takeover (adj.+n.) – стрімке поширення по світу 

The coffee you had this morning could have its beginnings some 600,000 years ago.
Using genes from coffee plants from around the world, researchers built a family tree for the world’s most popular kind of coffee. Scientists call it Coffea arabica. Coffee lovers know it simply as “arabica.”
The researchers recently published a new study about coffee. They found that the species appeared around 600,000 years ago. The plant was likely the result of natural breeding of two other coffee species.
Victor Albert of the University at Buffalo was a co-leader of the study. He said the plant likely developed without the help of humans.
Wild coffee plants likely started in Ethiopia. But they are thought to have been first roasted and brewed in Yemen starting in the 1400s. In the 1600s, Indian monk Baba Budan is said to have taken seven raw coffee beans back to his homeland from Yemen, laying the beginnings for coffee’s worldwide takeover.
Arabica coffee, loved for its smooth and sweet flavor, now makes up 60 to 70 percent of the global coffee market. The rest of the market is made up of robusta, a stronger and more bitter-tasting coffee made from one of arabica’s parents, Coffea canephora.

Follow-up listening: https://learningenglish.voanews.com/a/researchers-study-coffee-s-beginnings-/7573766.html

Task 2
US plans to limit American-made AI models in China

Key vocabulary:
the Reuters news agency – інформаційне агентство “Ройтерз”
to power popular chatbots – активувати популярні чатботи 
urge (v.) – спонукати, закликати 
Open AI – назва зберігається у перекладі, або зрідка застосовується транскодування “Оупен Ей-Ай” 
DALL-E image generator – генератор зображень DALL-E
in mainland China – у континентальному Китаю 
spokesperson (n.) – представник, речник 
virtual private networks (VPNs) – віртуальні приватні мережі 
suspend an account (v.+n.) – призупинити дію облікового запису
ByteDance – назва зберігається у перекладі, або зрідка застосовується транскодування “Байт Денс” 

The Biden administration plans to put limits on American-made artificial intelligence (AI) models, the Reuters news agency reports.
The aim is to restrict the technology that powers popular chatbots from countries such as China and Russia.
But China in the past year has built its own generative AI industry and has been urging its companies to avoid foreign technology.
So, how dependent is China now on U.S. AI models and how might new American policy on AI development affect China?
OpenAI and China
OpenAI’s key AI services such as ChatGPT and the DALL-E image generator, or maker, have not been officially released in mainland China. An OpenAI spokesperson told Reuters last year that it was unable to do so in some countries due to local "conditions".
However, many companies and engineers have accessed OpenAI’s services using special tools like virtual private networks (VPNs) to hide their network addresses.
As a result, many Chinese companies have been able to build software and programs on top of OpenAI’s models. Chinese companies also often compare their own AI models against those of OpenAI.
OpenAI has shut down Chinese companies’ access to its service. Last December, OpenAI suspended the account of ByteDance, TikTok’s Chinese owner. The move came after technology website The Verge reported that ByteDance used OpenAI’s technology to develop its own AI.

Follow-up listening: https://learningenglish.voanews.com/a/us-plans-to-limit-american-made-ai-models-in-china/7604874.html

Task 3
Airbus truck fitted with airline controls to test self-taxiing

Key vocabulary:
aerospace company (n.+n.) – авіарозробна (авіабудівна) компанія 
Airbus – назва зберігається у перекладі, або зрідка застосовується транскодування “Ейрбас” 
fit (v.) – обладнувати 
airplane controls (n.+n.) – система керування польотом 
self-taxiing abilities (partic.+n.) – здатність до самоуправління
technology event (n+n.) – технологічний захід
VivaTech – назва зберігається у перекладі, або зрідка застосовується транскодування “ВіваТек”
activate the aircraft system controls – активувати систему керування польотом
follow airport direction signals – слідувати за сигналами управління аеропорту  
deploy (v.) – розмістити, застосувати
operating conditions (partic.+n.) – умови функціонування 
pilot assistance systems (n.+n.+n.)– системи підтримки пілота
airport taxiing (n.+ger.) – пересування літака на території аеропорту
coast guard plane (n.+n.+n.) – літак берегової охорони
runway (n.) – злітно-посадкова смуга

European aerospace company Airbus has fitted a special truck with airplane controls in an effort to test self-taxiing abilities.
Airbus officials recently introduced the truck in Paris at Europe’s largest technology event, VivaTech. The electric vehicle can drive like a truck, or it can activate the aircraft system controls.
A demonstration showed how the truck works. It uses numerous cameras and sensors to help follow airport direction signals and avoid obstacles as computers guide the vehicle along its path.
In a statement, Airbus described the effort as a three-year research project called Optimate. The goal is to deploy and test the best technologies to help aircraft better recognize their surroundings and current operating conditions.
In addition, the company said detailed data from the experiments will be examined to help develop pilot assistance systems for airport taxiing.
The technology demonstration came after several incidents of airplanes crashing on the ground at airports. One of those happened in January, when a Japanese Airlines Airbus350 was landing and hit a coast guard plane already on the runway.
Airbus officials have said they hope the specially designed truck can show how self-taxiing, or automation, technology can help safely guide costly jets through increasingly crowded airports. The vehicle uses multiple technologies related to automation, navigation and artificial intelligence (AI).

Follow-up listening: https://learningenglish.voanews.com/a/airbus-truck-fitted-with-airplane-controls-to-test-self-taxiing/7633330.html 

Task 4
Nigeria’s ‘Happy City’ is helpless against rising sea

Key vocabulary:
Ayetoro – Аяторо 
a Christian utopia (adj.+n.) /juːˈtəʊ.pi.ə/ –   християнська утопія
sunken buildings (part.+n.) – затонулі будинки 
at-risk coast (adj.+n.) – узбережжя у групі ризику; вразлива прибережна зона
line the shore (v.+n.) – простягатися уздовж узбережжя
old electrical poles (adj.+adj.+n.) – старі електричні стовпи
low-lying nations (adj.+n.) – країни, які розташовані нижче рівня моря; низько розташовані країни
the Federal University of Technology – Державний Технологічний Університет
Akure – Акуре 
underwater oil operations – підводні операції з видобутку нафти
deforestation (n.) – вирубка лісів 
mangroves (n., pl.) – мангрові ліси

The coastal Nigerian community of Ayetoro was founded in 1947. Often called a “Happy City,” it was meant to be a Christian utopia, or perfect place.
But now its remaining people can do little against the rising sea.
Sunken buildings are an increasingly common image along West Africa’s at-risk coast on the Atlantic Ocean. Pieces of wood stick out from the waves. Broken structures line the shore. Waves break against old electrical poles.
For years, low-lying nations have warned the world about the threat of rising seas. And Nigeria, Africa’s most populous country, struggles to find an answer.
In the past 30 years, Ayetoro has lost more than 10 square kilometers to the sea. Researchers studying satellite imagery of Nigeria’s coast say several things are responsible for Ayetoro’s disappearance.
Olusegun Dada is a marine geologist at the Federal University of Technology in Akure. He said one of the reasons for the losses is underwater oil operations. As oil is removed, the ground can sink, he said. But he and his colleagues note other reasons, including the deforestation of mangroves that help protect the earth. Erosion from ocean waves is another problem.

Follow-up listening: https://learningenglish.voanews.com/a/nigeria-s-happy-city-is-helpless-against-rising-sea-/7668276.html 

Task 5
World’s Largest Tree Passes Health Check
Key vocabulary:
sequoia  /sɪˈkwɔɪə/ – секвоя 
return to the ground (v.+n.)  – спускатися на землю
executive director – виконавчий директор
possible evidence –  можливі докази
 growing threat to (partic.+n.)   – зростаюча загроза, наростаюча загроза
native to California –  характерні для Каліфорнії
bark beetle –   жук короїд
record-setting wildfires – найбільші лісові пожежі 
mature (adj.) /məˈtʃʊr/ – дорослий 
 park officials – офіційні представники парку

In the American state of California, researchers recently climbed the world’s largest tree to check on its health. The tree is a giant sequoia named General Sherman.
The climbers had good news to report when they returned to the ground.
"The General Sherman tree is doing fine right now," said Anthony Ambrose. He is executive director of the Ancient Forest Society and led the team of researchers.
They were looking for damage to the 2,200-year-old tree --- and possible evidence of a growing threat to giant sequoias: bark beetles. The insects are native to California.
No one had ever climbed the famous 85-meter sequoia tree before the researchers. But, tourists from around the world come to Sequoia National Park to see the General Sherman and others of its kind.
Giant sequoias are the largest trees on Earth. They have survived for thousands of years in California's western Sierra Nevada mountains, the only place where the tree is native.
Hot and dry weather and wildfires have threatened the trees in recent years. In 2020 and 2021, record-setting wildfires killed as much as 20 percent of the world's 75,000 mature sequoias, park officials say.
Researchers are growing more worried about bark beetles. The insects were not a serious threat in the past. They lived alongside sequoias for thousands of years. However, park officials say recent bark beetle attacks have killed about 40 sequoia trees, mostly within the national parks.

 Follow-up listening: https://learningenglish.voanews.com/a/world-s-largest-tree-passes-health-check/7628484.html   

Task 6
Climbers Will Have to Pay to Climb Mount Fuji

Key vocabulary:
 path (n.) /pæθ/ – стежка
officials aim to reduce crowds – чиновники мають на меті зменшити натовпи людей
environmental protection  – захист навколишнього середовища
stratovolcano – стратовулкан (тип вулкану, що має конічну форму і складається з багатьох шарів затверділої лави)
ash and lava - попіл і лава
hiking fee (n.)– плата за підйом на гору
prefecture officials  – офіційні особи префектури
operate the site (v.+n.)  – керувати сайтом
trail (n.)  – похідний маршрут 
altitude (n.)   /ˈæl.tə.tuːd/ – висота над рівнем моря
under the new system – за новою системою
stop "bullet climbing" – припинити стрімкий підйом 
dizziness (n.) –  головокружіння
nausea (n.)  /ˈnɑː.zi.ə/ – нудота 

The local officials protecting Mount Fuji are making changes to protect its natural beauty and the safety of people climbing it.
Those who want to hike one of the most popular paths, or trails, on Japan's famous Mount Fuji will have to buy a ticket starting on July 1. Officials aim to reduce crowds, littering and climbers who rush too quickly to the top.
Mount Fuji is a volcano
Mount Fuji is a stratovolcano, a tall, steep-sided mountain formed by layers of volcanic materials such as ash and lava. UNESCO chose it as a World Cultural Heritage site in 2013.
The new rules will permit only 4,000 climbers to enter the trail per day for a hiking fee of about $18. Yamanashi prefecture officials said 3,000 of those tickets will be available on the internet and the other 1,000 can be bought in person on the day of the climb.
Hikers may also give an additional amount for protecting the mountain’s natural resources. Climbers can request tickets on the Mount Fuji Climbing website. The Environment Ministry and the mountain's two home prefectures, Yamanashi and Shizuoka, operate the site.
Bullet climbing
Mount Fuji has three main trails. There are 10 stations. Each is at a different height, or altitude. Most hikers begin at the “5th station,” where there is a bus stop. Under the new system, climbers must choose between a day hike or an overnight stay at a shelter along the trail. Hikers who reach the 5th station after 4 p.m. and are not staying overnight have to go back down. This rule is to stop "bullet climbing," or rushing to the top without enough rest. Traveling to a high point too quickly can cause altitude sickness which includes headaches, dizziness and nausea.
Hiking in the dark increases the chance of injury. But a major problem is the large amount of waste people have left behind: plastic bottles, food, and even clothing.
Follow-up listening:   https://learningenglish.voanews.com/a/climbers-will-have-to-pay-to-climb-mount-fuji/7625780.html    

Task 7
Immigrant Workers Help Prevent Economic Troubles in US

Key vocabulary:

Economic experts and business owners – економічні експерти та власники бізнесу
Fall into recession (v.+n.)  – зазнати економічного спаду
Raising the baseline rate for lending money - підвищувати базову ставку для кредитування
Unemployment rate  has gone down – рівень безробіття знизився
set to be a central issue –стане центральною темою
Congressional Budget Office – Управління Конгресу США з питань бюджету
Estimate net immigration – оцінити чистий приріст міграції
End COVID-19 restrictions – зняти обмеження,пов"язані з COVID-19 
Prime working years  (adj.+n.)  – найпрацездатніші роки 
Near retirements (v.+n.)   –  наближатися до пенсійного віку
record number (adj.+n.) – рекордна кількість 

Economic experts and business owners in the United States say immigrant workers have helped keep the country from falling into a recession.
Economists predicted the United States economy would suffer when the country’s central bank started raising the baseline rate for lending money about two years ago.
Instead, businesses have hired more workers. The unemployment rate has gone down. But rates have continued to rise.
Election issue
Still, immigration is set to be a central issue of this year’s U.S. presidential election.
Former President Donald Trump is the leading candidate opposing President Joe Biden in the race. He is criticizing Biden over what he believes is a lack of control at the southern U.S. border. Trump has described migrants as criminals and has said they are “poisoning the blood” of America. Trump says he wants to finish building the border wall that was a big part of his presidential campaign in 2016.
Wave of migration
Back in 2019, the Congressional Budget Office estimated net immigration – the number of new people minus those who left – would be about 1 million in the year 2023. The actual number turned out to be 3.3 million.
Many employers have welcomed the new arrivals.
When the United States ended some of its COVID-19 restrictions and businesses re-opened, business owners found a changed workforce. The number of native-born Americans in their “prime working years” – ages 25 to 54 -- had dropped. Many Americans had aged out of that group and were nearing retirement. This group’s numbers have shrunk by 770,000 since February 2020, just before COVID-19 hit.
But over the past four years, immigrants have filled that gap. The number of “prime-age” workers has increased by 2.8 million. Ninety-six percent of those workers were born outside the United States.
The Economic Policy Institute said immigrants accounted for almost 19 percent of the U.S. labor force in 2023. That is a record number.
Jan Gautam is the top leader of a hotel business in Orlando, Florida. He said most Americans do not want to take jobs cleaning hotel rooms in his company’s 44 hotels. He said 85 percent of his 3,500 employees are immigrants.
“Without employees, you are broken,” said Gautam, who is an immigrant from India.
In the northeastern American state of Maine, half of the workers at the Flood Brothers dairy farm are immigrants. Jenni Tilton-Flood is a partner in the farm. She said immigrant workers are skilled at feeding cows and collecting milk – almost 70,000 liters per day.

II. Paraphrasing exercises (with the application of semantic analysis)

All types of interpretation involve the semantic analysis of the source text. It is grounded upon two main ideas: 1) extracting the most meaningful content; 2) transforming the source text so that its syntactic structure is attuned to the target language system. 
Note: The most meaningful information is the one represented by the subject and the predicate of a sentence. With regard to the second point, it must be emphasized that the peculiarities of the English syntax suggest the initial position of the subject being followed by the predicate of a sentence.

Let us view an illustration from Rebrii (2006) [10, p. 9]: Хвиля масового безладдя прокотилася по Індонезії після поширення чуток про майбутнє підвищення цін на основні продукти найбідніших верств населення – рис та картоплю. 
“Economical” formulation of the given sentence could be as follows: Безладдя в Індонезії викликали чутки про зростання цін на рис та картоплю.
Or, with even closer adaptation to the English syntax: Чутки про зростання цін на рис та картоплю спричинили безладдя в Індонезії. 

[bookmark: _Hlk171938679]Let’s compare the original sentence with the last variant. A condensed sentence preserves cause-effect relationship (чутки – cause, безладдя –  effect). The units which carry less meaningful information have been eliminated altogether: майбутнє, основні продукти, найбідніших верств населення. Certain lexical-semantic transformations have been applied: хвиля масового безладдя – безладдя, поширення чуток – чутки, підвищення – зростання.  



Task 1
Carry out the semantic analysis (by means of paraphrasing, condense a sentence, selecting just the key information). Change the word order and jot down a shortened sentence. Translate it. 

1) Власникам гучних систем вихлопу – приготуватися. В Україні можуть запровадити новий штраф – за перевищення транспортом допустимого рівня шуму, чим особливо “грішать” мотоциклісти.
2) В “Укрвинпром” підрахували, що після запровадження санкцій на ринку готової винопродукції звільниться ніша розміром близько 15%. Цю прогалину могли б компенсувати українські виробники, які втратили через війну значні площі виноградників та виробничі потужності.
3) Проте справді проривним став турнір 2004 року: завдяки зміні маркетингової стратегії та інвестиціям у рекламу дохід УЄФА від продажу телеправ підскочив до 545 млн євро.
4) Зокрема, у Франції лише деякі зустрічі Євро можна подивитися безкоштовно, але всі ігри турніру доступні за платною підпискою на каналі BeIN Sports, який витратив на права 25 млн євро.
5) З метою надання можливості всім українцям підтримувати збірну, передача прав каналам “Єдиного марафону” відбулася на безоплатній основі попри те, що вартість прав на показ для Megogo була відчутно високою. 
6) У світовій практиці, зазвичай поштучно продаються лише поодинокі топові спортивні івенти, а матчі чемпіонатів, ліг, турнірів та інші продаються за моделлю передплат, адже мають серію матчів, кожен із яких має значення для вболівальників. 
7) Стартовий поєдинок чемпіонату Європи підопічні Реброва розгромно програли, але глядачі Megogo подивилися не весь матч: з 60 по 90 хвилину гри замість трансляції користувачі сервісу бачили лише чорну картинку.
8) Усе почалося з переривання трансляції чорним екраном через сильну грозу та зливу, що унеможливило прийом сигналу на основному та резервному супутниках – абсолютно унікальна ситуація, коли одразу два супутники одночасно вийшли з ладу.
9) Під час релігійних заходів в Індії регулярно повідомляють про нещасні випадки, оскільки величезні натовпи збираються в тісних місцях, не дотримуючись заходів безпеки.
10) Якщо демократи зможуть переконати Байдена піти у відставку, то очевидним кандидатом на цю посаду є Камала Гарріс, яка, будучи віце-президентом, має цілком зрозумілі аргументи для того, щоб зайняти місце Байдена. 
11) Президент Литви Гітанас Науседа підтримує пропозицію Міноборони денонсувати конвенцію, що забороняє застосування касетних боєприпасів.
12) Відносини між двома найпотужнішими економіками світу – США та Китаєм – наразі перебувають у досить турбулентній фазі. Зокрема, існує ймовірність торгової війни між країнами.
13) Річ у тому, що саме від цін на нафту залежить, якою буде вартість пального на заправках, що буде з інфляцією та цінами навіть у звичайних магазинах з продуктами та одягом чи сектором послуг, курсом валют тощо.
14) Зараз на європейському континенті фіксуються рекордно високі температури, і деякі країни вже видають спеціальні попередження на тлі випадків аномальної спеки та лісових пожеж. Серед найпопулярніших “гарячих точок” у Європі називають Іспанію, Грецію та Італію. 
15) Старший радник Норвезької служби безпеки (PST) Ейрік Веум повідомив, що громадянину Норвегії висунули звинувачення в серйозній розвідувальній діяльності, пов’язаній із розголошенням державної таємниці.

Task 2
Carry out the semantic analysis (by means of paraphrasing, condense a sentence, selecting just the key information). Change the word order and jot down a shortened sentence. Translate it. 

1) The global transition towards renewable energy sources has gained momentum, with solar and wind energy collectively contributing to 30% of global electricity production by the end of 2023, marking a significant shift towards sustainable energy practices.
2) In response to the paradigm shift in educational delivery methods, online learning platforms have surged in popularity, accommodating a staggering 220 million students globally enrolled in diverse e-learning courses, reflecting the evolving landscape of education in the digital age.
3) Heightened political instability in various regions has precipitated a surge in global migration trends, with the UN reporting an unprecedented 84 million forcibly displaced individuals worldwide in 2023, highlighting pressing humanitarian challenges amidst geopolitical turmoil.
4) The escalating issue of plastic pollution poses a grave threat to the world's oceans, with projections indicating that by 2050, there could be more plastic than fish by weight in the oceans, prompting urgent calls for effective waste management strategies and global environmental stewardship.
5) Ukraine has committed to ambitious climate action goals, pledging to reduce carbon emissions by 40% by 2030, aligning its strategies with the Paris Agreement objectives to mitigate climate change impacts and promote sustainable development pathways.
6) The popularity of electric vehicles (EVs) continues to rise worldwide due to growing environmental concerns and advancements in battery technology, prompting major automotive manufacturers to invest heavily in EV production and charging infrastructure to meet increasing consumer demand and regulatory requirements.
7) Artificial intelligence is revolutionizing sectors such as healthcare and finance by improving diagnostic accuracy, streamlining administrative processes, and enhancing financial forecasting capabilities. However, ethical considerations regarding data privacy and regulatory frameworks are crucial in ensuring responsible AI deployment.
8) In the fight against climate change, the European Union has set ambitious targets to achieve net-zero greenhouse gas emissions by 2050, mobilizing investments exceeding €1 trillion in sustainable initiatives and green technologies to accelerate the transition towards a carbon-neutral economy.
9) Significant breakthroughs in medical science have been achieved, with the FDA approving more than 200 new drugs in 2023 alone, addressing a wide spectrum of diseases and medical conditions, thereby improving healthcare outcomes and enhancing patient care globally.
10) Advancements in technology are transforming our world at an unprecedented rate, with over 5 billion people now using mobile phones, 3 billion connected to the internet, and more than 2 billion active social media users, while artificial intelligence is predicted to add $15.7 trillion to the global economy by 2030, and renewable energy sources are expected to supply 60% of global electricity by 2030, highlighting a shift towards a more connected, efficient, and sustainable future.
11) Apartment rent prices in the USA vary widely depending on location and size, with major cities like New York City and San Francisco seeing average rents for one-bedroom apartments ranging from $2,500 to $3,500 per month, while suburban and smaller city areas generally have lower averages, reflecting local housing markets and economic factors influencing rental costs across the country.
12) Recent research from the Nurses' Health Study suggests that higher levels of gratitude correlate with a reduced risk of mortality among women aged 69 to 96, marking the first comprehensive examination of how feelings of gratitude impact longevity, based on a six-item questionnaire assessing perceptions of thankfulness and appreciation.
13) Xiaomi has launched a fully autonomous smart factory in Beijing's Changping district, capable of manufacturing 10 million handsets annually, operating 24/7 without human labor and powered by artificial intelligence to identify and rectify production issues, marking a significant advancement in automated mass-production and enabling efficient production of Xiaomi's upcoming MIX Fold 4 and MIX Flip phones.
14) Cancer Research UK reports a record 20,800 melanoma skin cancer cases projected for this year in the UK, up from an average of 19,300 annually in recent years, with rates rising significantly due to factors such as aging demographics and heightened awareness of symptoms.
15) Attending the men's singles final at Wimbledon with Princess Charlotte, the Princess of Wales, making only her second public appearance since disclosing her cancer diagnosis earlier this year and following her debut at Trooping the Colour in June, received a warm standing ovation from the Centre Court audience as she entered the royal box, where she smiled broadly and waved to the crowd.
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